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EDITORS’ FOREWORD

Planning a Festschrift for our teacher and
friend Benno Landsberger was a pleasant and
challenging task. It also soon proved to be a task
of considerable magnitude. When we began to
enumerate his former and present colleagues, his
pupils, and his many other friends, we realized
that it would be impossible to include contribu-
tions of all of them. As a matter of fact on two
earlier oceasions it had been this great number
of Landsberger’s friends which had kept us from
even attempting to prepare full-size Festschrifts
and caused us rather to present him with pub-
lications of modest size: a bibliography and a list
of his lexicographical contributions on his six-
tieth birthday (JCS IV [1950] 1-62) and one
issue of our departmental journal (JNES XIX,
No. 2, of April, 1960), containing ten articles, on
his seventieth. Now, when the approach of his
seventy-fifth birthday offered the opportunity
to prepare a volume in honor of Professor Lands-
berger, we were forced by practical considera-
tions to keep the size of the book within certain
limits and therefore had to restrict the number
of contributions; and since limitation was neces-
sary the obvious principle was to invite only
Assyriologists. We are painfully aware that this
meant that some of Landsberger’s very good
friends could not be invited to participate, and
we can only hope that they will forgive us.

It is characteristic of the wide range of inter-
ests of the scholar for whom they were written
that the articles presented here cover such a
variety of fields. That some of them deal with

general Semitics, Hebrew, or Phoenician indi-
cates that their authors know such subjects to
be by no means peripheral to Landsberger’s
scholarship. Similarly, when two of the invited
Assyriologists proposed themes involving con-
tributions of an archeologist and a musicologist,
respectively, we were glad to include these be-
cause they touch upon subjects which have also
occupied Landsberger. Quite naturally, some
topics relevant to the master’s own work were
selected by more than one contributor. In view
of both the diversity of the articles in general
and the affinity of some it seemed advisable for
once to depart from the traditional alphabetic
arrangement and rather to attempt to arrange
the articles by topics, even though many differ-
ent and often overlapping criteria had to be
used. We hope that it will be evident, at least
approximately, what the guidelines were in this
endeavor.

Benno Landsberger’s uniqueness lies not only
in his mastery of all parts of an enormously wide
field but also in the intensity with which he
penetrates any subject chosen from any part of
it. We—the contributors to this volume—are
conscious of the fact that “he has no equal” (as
the texts say), and for that reason can only hope
that he will look upon our modest gifts “with
a gracious eye.”

Hans G. GUTERBOCK
THORKILD JACOBSEN

Cuicaco
April 21, 1965
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NEW SUMERIAN LAW FRAGMENTS!

MicueL CiviL
Chicago

Shortly after the publication of the Hammu-
rabi stele in 1902, the opinion that it was to a
large extent a compilation of older sources was
widely accepted by scholars and seriously
studied by Koschaker in 1914-17.2 He was limit-
ed, however, to internal criticism alone. Defini-
tive answers, he added, could be given only
“wenn gliickliche Funde uns noch weitere Origi-
nale sumerischer Gesetze bescheren.” This
desideratum has now largely been fulfilled, but
the older sources available are still very imper-
fectly preserved. We have only about 409, of
Lipitistar’s laws and an undetermined—but cer-
tainly very small—proportion of Urnammu’s
laws. Any new finds are thus welcome, no matter
how small, and it is a pleasure to offer the follow-
ing material as a humble contribution in honor
of the editor and commentator of Ana #tti3u.

All the texts here published are from the col-
lections of the University Museum in Philadel-

phia,? and they contain completely new materi-
al, or substantially new additions, on the
following subjects:

1. Lipitistar’s Laws*
CL §28 = CH § 148 Remarriage in case of
disability of the wife

§30 Marriage with a prosti-
tute against a court
order

§31 = § 165 Gifts to a son

§33 Slandering of an unmar-
ried woman

2. UM 55-21-71
112 ff. = CH §§ 24243 Rental of oxen
8’ ff. Succession in default
of male heirs
2 ff. = §§209-10, Assault on a preg-

213 nant woman
3. Various texts about damage to rented oxen
(see list on p. 6).

1. ADDITIONS TO LIPITISTAR’S LAWS: NEW TEXTS

I =N 1791* (Pl. I), small fragment which
joins the upper part of UM 29-16-55 + 29-16-
249 = text B of Steele’s edition,® which forms
with texts C and G and with N 3058 (= H, pub-
lished in ArOr XVIII, Pls. 8-9) the large tablet
(abbreviated hereafter as B+) with the full text
of CL.

J = CBS 2158 (Pls. I-II), a badly preserved
portion of a three-column tablet, which original-
ly contained the last quarter of CL, including
the epilogue. The contents of the preserved part
are as follows:

1The abbreviations are as in CAD, with the following
additions:
CH Hammurabi Laws
CL Lipitistar Laws
GSG A. Poebel, Grundzige der sumerische Grammatik
SGL Sumerische Gotterlieder

2 Rechtsvergleichende Studien zur Gesetzgebung Hammurapis
(Leipzig, 1917).

=B+ xvi29-49

1l = xvii 32-50

iv = xvii §8—xviii 13
v = xix 3~17

K = N 3320* (PL II), a small fragment of the
reverse of a tablet with at least two columns:
1" = B4 xvii 58a—xviii 6
i = xix 2-9
For UM 55-21-71, which may also belong to CL,
see pages 4-6.
The sections to which substantial additions
are made are given in full; for the others, only

3] wish to express my gratitude to its curator, Professor
Samuel N. Kramer, for his generosity in making the pieces
available.

4 For & general concordance between CH and CL see F. R.
Steele in AJ A LII 450 (cf. following note).

§ Ibid. pp. 425 ff.; reprinted in the series “Museum Mono-
graphs’’ of the University of Pennsylvania. Our sigla for the
published texts are the same as those used by Steele.
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the variants are listed. The numbering of lines
and paragraphs follows Steele’s edition.

xvi 30 Jhas -kam, insteadof -ka ofF.
40 B+ andJ have i-; Fhas in- (cf.
Falkenstein in Or. NS XIX 109).

xvii 27 tukun-bi
28 ld-1u
20 dam-nitalam-a-ni
30 igi-ni ba-ab-gis
31 4 8u ba-an-l4-14
32 é-ta nu-ub-ta-é&-eb
33-34 dam-a-ni dam-2-kam-ma’
35 ba-an-dup-dup?
36 dam-egir-ra-ke,®
37 dam-nitalam
38 in-il-il-e!®

§ 28. “If a man’s first wife has lost her sight or
has become a paralytic, she shall not leave the
house; (if) her husband takes a second wife, the
later wife shall support the first wife.” Variant:
“he shall support the later wife (and) the first
wife.”

In spite of Steele’s remark (AJA LII 448)
that no parallel exists in CH for CL § 28, there
is at first sight a striking resemblance between
CL § 28 and CH § 148, which will become more
apparent after a re-examination of lines 30-31.
In CH § 148, a man is authorized to take a sec-
ond wife, without divorcing the first one, if the
first has become sick with lafbum. She may stay
in the house and shall be supported by her hus-
band. The conclusion of CL § 28 is similar.
Therefore, the difficult lines 30-31 must be un-
derstood in the sense that something—presum-
ably a disease, as in CH—prevents the wife,
without culpability on her part, from fulfilling
her marital and household duties properly. Of
the two verbs in lines 30-31, igi—gis and
Su-—14, the second one is well attested in the
sense of ‘“to be(come) paralyzed,’”’ literally, “to
hang down limp, a member of the body”’; cf.
1d-§u-ld-a = usesd-lum (OB Lu part 7:6)
and the lexical references for §u—14 =

81: -e; Fom.

"F: galam-nf{a®?]; I: 2-kam-ma.
8F: -dup-a; It -dup-dun.

I: -key; Fom.

10]; -e; Fom.

esélu given in CAD IV 341. Asfor igi—gi,,
no helpful references are known," and the trans-
lation ““to lose the sight” is based on the context,
which requires, according to the proposed inter-
pretation, a disability severe enough to render
the wife useless, and on the fact that, although
there are many terms meaning “blind,” a
Sumerian expression for “to become blind”’ has
not yet been found. While CH, as well as the Ur
III ditilla quoted below, gives only names for the
disease(s), CL describes the effects. Since Sum.
U can have a conjunctive as well as a disjunc-
tive value (GSG § 417), it is uncertain whether
two unconnected disabilities are meant, regard-
less of their cause, or whether a specific disease
whose main effects were loss of sight and paraly-
sis is intended. In the latter case one could think
of leprosy, which includes as two of its most
characteristic results blindness and loss, total or
partial, of hands and feet.!? Instead of the diffi-
cult dam-galam-n[a(?)]*® of text F, the
new source I gives a straightforward dam-
2-kam-ma (cf. CH §148: ana 3anitim
ahdzim). Unless of course it is a simple paleo-
graphic error for 2-kam, galam in the
present context can hardly mean anything but
“gkillful,” in the sense of someone able to carry
out his duties properly, that is, “able-bodied,”
in contradistinetion to the handicapped wife.
Otherwise, the word galam is never used of
persons in Sumerian literature, where it qualifies
only: me, inim, §4& (forreferencessee Fal-
kenstein in ZA XLIX 138 and Van Dijk, SGL
II 122), and nam-8ub (CT XVI, PL 28,

HCf, igi—giy = MIN (= sa-pa-rum) 84 W-[nim] (Nab-
nitu X 207). One could think of gi. = pehdl, “to close an
opening,’ although pehd, when used with parts of the body,
is said only of the mouth (Izbu III 38; AMT 90, 27), the ears
(Malku IV 14; KAR, No. 473 rev. 27 [figurative]), and the
anus (Izbu III 75). The semantic ranges of gi( and pepi do
not, of course, necessarily overlap.

12 If we assume that the same disease—traditionally recog-
nized as giving the husband the right to take a second wife—
is meant in all three sources, these give the impression of an
attempt to avoid a tabooed word for leprosy, or whatever the
disease turns out to be, since the ditilla gives only the mythical
etiology (4-z4g—s1g), CL describes only the effects,
and CH probably uses the word lahbum as a euphemism. The
sense of lahbum still needs clarification and cannot be discussed
here, but there is no doubt that it is applied often in the medi-
cal texts to conditions which do not fit the description in CL
and are insufficient to explain the incapacity of the woman.

13 The last sign in F remains uncertain,
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line 52).1¢ The variant -k e, in line 36 changes
the meaning of the final disposition of the law.
According to F, the subject is still 14 -1, ‘“he
will support the later wife (and) the first wife,”
in agreement with CH § 148. According to the
new variant, the later wife becomes the subject
and she has to take care of the needs of the dis-
abled woman. The practical application of CL
§ 28 and CH § 148 is illustrated by a much older
source: ITT III 2, No. 6550 (= Falkenstein,
Gerichtsurkunden, No. 6), an Ur III ditilla in
which a wife stricken by a disease (4-z4g
ba-an-s[ig]-a) asks her husband to marry
a second wife and adds [U gld-e Se-ba
sfg-ba ha-dab, ‘“and let me receive an
allotment for food and clothing” (see Falken-
stein, Gerichisurkunden 11 9 £.).

xvii47 in-na-ab-tab(l)-e-ne

Here we read -tab-, instead of -ba -, ac-
cording to photograph of B and in agreement
with CH §§ 160-61 (ustasanndma).

xvii 50 tukun-bi

51 gurus-dam-dup

52 kar-kid-deé tilla;-a

53 in-dup-am

54 kar-kid-bi-ir

55 nu-un-gi-gur-ru-da

56 di-kud-e-ne in-na-an-es

57 egir-bi-ta dam-nitalam-a-
ni

58 ba-an-tak, ki-dam-tak,-a-
ni

58 Mi-nal-[l4]

59 kar-kid-bi

60 nu-un-dug-[dug]

§ 30. “If a married man joined a prostitute
from the street and the judges have told him not
to go back to the prostitute, (if) after that he
divorces his wife, when he has paid the divorce
money, he shall not marry that prostitute.”

The new lines give the formerly missing con-
clusion of § 30. A married man has become at-
tached to a public woman. A court order re-
straining him from seeing her again (for gur

UTn igi-galam (Falkenstein in Z4 XLIX 112, line
1) thereading me given by text B (= VAS X, No. 145 {not
pointed out by the editor]) is probably preferable to igi of
text A (collated by E. Sollberger).

in the sense of ““to go back to a woman” see Fal-
kenstein, Gerichtsurkunden, No. 23:8) has been
given, presumably after complaint by the wife.
The law establishes then that not even after
divorcing his wife will he be able to marry the
prostitute. The restoration k U - [d a m] -
tak,-[a-ni] wassuggested by M. San Nicold
in Or. NS XIX 116 (cf. also Falkenstein in Or.
NS XIX 110). The verb is [14] in all proba-
bility;ef. & 3 ma-na kliu-dam-tak,-
ni-ra i-ld-e (BE VIZ2 No.40:11), ku-
dam-taks 1 ma-na-am al-l4-e al-
tag-tag ku-dam-taks-a 1 ma-
na-3m géa-e ba-ra-dus (Dialogue
5:190 ff.).
xvili 1 tukun-bi
ad-da-ti-la
dumu igi-na® $a,-ga
nig-ba in-na-an-ba
kis§ib in-na-an-fsan
egir-ad-da-ba*-G8-a-ta
ibila-e-ne
é-ad-da i-ba-e-ne
ha-la-ba(l)-a nu-un-ba-e-
ne
10 inim-ad-da-ne-ne
11 A.AY” nu-un-NE-ne

W0~ O W

§ 31. “If a father, while living, has presented
a gift to a favorite son and written him a sealed
document, after the father has died, the heirs
shall divide the estate of the father (but) they
shall not divide the (already) given share. They
shall not . . . their father’s word.”

This paragraph, now complete, is a forerunner
of CH § 165, with the differences—after emen-
dation of Steele’s reading in line 9—that the son
is called simply dumu in CL but pumu.NITA
in CH, that the gift is described in more detail
in CH, and that there is no equivalent in CH for
the last two lines of CL. In both sources the
existence of a written and sealed document is an
indispensable condition for the son to keep the
gift after his father’s death. The readings
kigib and sar are preferable to dub
and sum according to CH § 165: kunukkam

15J: -na; K:
mahru.

8K: -ba-; B+ (and J?) om.

17B+4:aa;J:al .

-nu (error). Cf. CH §165: $a indu
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i¥turfum. The correction of ha-la-é-a to
ha-la-ba-a is based on a photograph of
B+-. Thereading -b a-e - of the verb of line 9
is based on Steele’s copy but is not clearly sup-
ported by the photograph, which seems to have
g 4-g4. In spite of the new variant in line 11,
no satisfactory translation of it is yet possible.
A likely restoration in text J would be ga.[a .. .],
that is, z4h, with a translation “they shall
not make the (written) word of their father dis-
appear,” but a form *z4h—duny/e is
otherwise unattested.
xviii 32 | ]-x'-ne

33 [tjukun-bi

34 dumu-munus-li

35 é-nu-gi;-a gis 1-zu

36 14 b [a-a]b-duu

37 'gig§ nu-un-zu-a

383 un-ge-en

39 10 gin ku-babbar i-ld4-e

§33. “If a man has said that a freeman’s
daughter who is not yet married has had sexual

intercourse, once it has been proved that she has
not had sexual intercourse, he shall pay ten
shekels of silver.”

The case of the slandering of an unmarried
girl is not considered in the extant law sources,
which seem concerned with protecting the honor
of married women only. For “unmarried” the
text uses not the ordinary term dam-nu-
d u;z but the hapax é-nu-gi,-a, thenega-
tive of the well-known expression é-gis-a,
“daughter-in-law,” Akk. kallatu. In an unpub-
lished inscription of Susin we have a comparable
case: dumu-munus-a-ni si-ma-
ndimsi-¢ mam'-é-gig-a-bi-§& [...]-
sum, ‘“he (Susin) gave his daughter in mar-
riage (lit. ‘as a bride’) in Simanum’’ (Susin Collec-
tion B iii 26 ff., to be published by the writer).

xix 24 For the traces, see copies of J v (PL II)
and K i’ (PL. III).

9 J: -l4-ta; B+ omits -14-.
13 J: ~im-mi-giy; B4 omits -im-.
16 J: -im-mi-ak; B+ omits ~-im-.

2. THE TABLET UM 55-21-71

UM 55-21-71* (Pl. III) is part of the reverse
of a three-column tablet excavated in Nippur
during the 1949/50 campaign, with the field
number 2N'T 440,

There is no positive proof that UM 55-21-71
belongs to CL. Some considerations, however,
suggest that it may be taken provisionally as
part of CL. The first and only completely pre-
served line of column vi in B4 reads nig-
ga-é-ad-da, and, although it is clear from
the traces in the following line that it does not
duplicate ii 14 of UM 55-21-71, nevertheless it
can very well be part of a section dealing with
rights of succession, as does the lower part of
column ii in the new tablet. The obverse of B+
is practically gone, and there is ample room for
the text of our tablet. Column ii of UM 55-21-71
would thus be placed toward the end of column
v of B+ and column 1ii somewhere in column vi
of B+. The fact that CL deals with oxen again
at the very end imposes no objection to this ar-
rangement, if one takes the paragraphs about
rented oxen (discussed on pp. 6-8) as an ap-
pendix to CL, added perhaps only in a later
recension.

col. ii
2" tukun-[bi]
gud-4b-ur-ra ld [in-hun]
mu-2-am addifr-§¢]
5 8 e gur in-na-4g-4¢g
gud-4b-sag-murub, addir-[§¢]
6 Se gur in-na-4g-4g

tukun-bi 14 ba-48§
dumu-nita nu-un-dug

10/ dumu-munus dam nu-un-dup-2a
ibila-a-ni X -[(x)-kus- (kuy)]

tukun-[bi 14 ba-14§
dumu-munus-a-ni [ ]
nig-ga-é-ad-da-na [( )
15 ning-ban-da murguy-é-Tal-{ ]
(rest broken)
col. iii
2" tukuln-bi x-rle
dumu-munus-l[i-ka i-ni-in]-
ra
nig-$a-[gal-na
5 %u mu-uln-da-an-14]
{ ma-na [kd-babbar i-l4]-e
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tukun-bi bja-4s§
nita-bi i-[gaz]-e
tukun-bi [x]-re
10/ 'gemes-1ti-ka i-ni-in-ra
nfg-Sa4-ga-na
$u mu-un-da-an-l4
i-

5 gin ku-[babbar l4]-e
tukun-[bi ]
15" sagPrA| ]

ii 27, “If a man has hired oxen (to be
yoked) in the rear (of the team), he shall pay as
rent for two years 8 gur of grain; (if he has
hired) oxen (to be yoked) in front, he shall pay
asrent 6 gur of grain.”

ii 8’-11". “If a man died (and) he had no sons,
(his) unmarried daughter(s) [shall become] his
heir(s).”

ii 12’ ff. “If [a man died], his daughter [. . .]
the estate of her father [(. . .)], the younger sis-
ter, after in the house [. . .]” (rest broken).

iii 2'-5’. “If a [. . .] has beaten the daughter
of a free man and she has suffered a miscarriage,
he shall pay one-half mina of silver.”

iti 7'-8’. “If she died, that man shall be [put
to death].”

iii 9-13’. “If a ... has beaten the slave-girl
of a free man and she has suffered a miscarriage,
he shall pay five shekels of silver.”

1 2/-7’. This double paragraph is almost an
exact forerunner of CH §§ 24243. The major
difference is that the rent is given for two years
in our text, as against one year in CH, but the
yearly rates are nonetheless identical. Dossin,
in his study of the CH passage in RA XXX
97 fi., was the first to put the interpretation of
the qualifications of the oxen given in these
paragraphs on the right track. His over-all inter-
pretation is correct except for minor points: in
the third line of CH § 242 the reading is not
GUD.DA.UR.RA but ¢uD.A.UR.RA, as suspected by
Scheil (MDP IV 106, n. 2) in the editio princeps
of CH and confirmed by Hh XIII 286 (now com-
pleted by a new join to S; [courtesy of O. R.
Gurney]): gud.d.ur.ra = a-lap ar-ku,
and Nippur forerunner to Hh XIII 175. As for
the group MURUBL..SAG, it must be understood, as
shown by the composition of the logogram, as
oxen yoked in the front or middle position (in

six-oxen teams), that is, in any position other
than immediately in front of the plow. Hh XIII
289 (completed as above) now gives gud.
murubs.sag.gd = [¢lab-lu~i. Finally, the
comparison of the terms in CH

GUD.A.UR.RA
GUD.AB.MURUB.SAG

with those in the new text UM 55-21-71
gud-4b-lr-ra
gud-4b-sag-muruby

shows that gud-4b hereis not miru, as sug-
gested by Dossin (“jeune bovidé”), but simply
gud-4b-(hi-a), thecollective for “cattle,”
regardless of sex (c¢f. Landsberger, M SL VIII 1,
p. 61). The writing A.PA.BLGIS.PAD.SI.A for
addir is standard in the later lexical texts:
Diri IIT 163 ff.; Hh IV 348b, 352 ff.; Hh VIIB
48; Lu IV 231; Nabnitu I 209; J 26; M 174; An-
tagal F 48; Ai. VI ii 55ff. Only Proto-Diri
214a-b (JCS VII 29, col. vi 8') gives the abbre-
viated A.PAD.SI.A.!2 This word, attested since the
Fara period,!® is rather infrequent in Sumerian
contexts, where it is found mostly in the term
m4g-addir, “ferryboat” (A. Salonen, Die
Wasserfahrzeuge in Babylonien, p. 24) and de-
rivatives.?® The meaning “wages’ is certain in
addir-ra-ni mu-na-ab-sum-mu-ne
guru§-ra dam dumu-ni 4§ mu-un-
da-an-¢& *“they (the foremen) pay the work-
er his wages, (and) he is able to take care of his
family”’ (Contest between the Hoe and the Plow
139 {. [variants not given]).

ii 8-11’. This paragraph states explicitly
what was already known from Gudea’s state-

18 Older writings: PAD.SI.A.BI.GIS— a k (R. Jestin, Nouvelles
tablettes sumériennes de Suruppak au Musée d’ Istanbul, No. 292
rev.); PaD.BLsI+qI¥ (Ent. 16 iii 9; Ukg. 4-5 x10; Ukg. 6
ii 5 [quoted after Sollberger, Corpus], cf. T. Jacobsen in Gor-
don, Sumerian Proverbs, p. 462); k 4 ~-m 4 - PAD.SL.A.PA.BI}
GI8(!) (Or. Nos. 47-49, No. 221).

19 Jestin, op. cif. No. 292 (see preceding note).

20 Ent. 16 iii 19; Gordon, Sumerian Proverbs, Nos. 1.89 and
1.187. In the Enlil and Ninlil myth (S. N, Kramer, Sumerian
Mythology, pp. 43f.) Enlil approaches the lu-m4-
addir-ra (lines 127, 131). In Sumer XIII, Pl. 2, lines 3 {,,
read perhaps {al'pap.8s1%.A bal (withgloss fad'-[di-ir]):
ti-tu-rum i8-da-pu-um; cf. addir = titurru in SBH, No.
7:18f.: addir-Bul-ma-al-la e-26 nu-bal-a:
ti-tur-ru lim-nu 3d ge~e-nu la 4-"8b-bil-ru, “a bad bridge (a
better translation would be ‘ford’) which does not let the
sheep cross.”’
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ment (quoted below) and legal texts such as
Falkenstein, Gerichtsurkunden, No. 209 (Ur III),
and RA XIV 152 (Enlilbani), namely that in de-
fault of male offspring the daughter(s) could
take the place of the heirs (see discussion by Fal-
kenstein, Gerichtsurkunden I 110f£.). A reading
dumu-nita in line 9’ is preferred to the
equally possible ibila because of Gudea
Stele B vii 44 1. (cf. also Cyl. B xvii 8ff.),
6 dumu-nita nu-du, dumu-
munus-bi i-bi-la-ba mi-ni-ku,
where the difference in spelling points to a differ-
ence in reading. The restoration [k u,] is based
on this Gudea passage as well ason ibila-
na ba-ni-ku, (Falkenstein,Gerichisurkun-~
den, No. 204:32); in our passage, however, we
do not have the expected locative.

ii 12’ ff. The passage is too broken for trans-
lation. It deals presumably with the succession
rights among daughters when the eldest is mar-
ried. The fourth sign in line 15" is {e=. The
paleographic distinction between this sign and
the true Lum, generally recognized years ago
(e.g. by Thureau-Dangin in R4 X 94, n. 1; Al-
lotte de la Fuye in R4 XVI 8), has often been
forgotten in more recent publications. A de-
tailed discussion and the proof for a reading
murgu; will be given by Landsberger in
MSL IX.

The laws in column iii are close forerunners of
CH §§209, 210, and 213. The most important
differences are that our text, as far as it is pre-
served, ignores the mulkenu-class of CH, that

the fines are higher than in CH, and that it is
the man himself, not his daughter, who is put
to death in the event of the girl’s death. YOS I,
No. 28, deals only with the miscarriage suffered
by the daughter of a free man but makes a dis-
tinetion as to whether it is due to an involuntary
push (zag—1s) or to an intentional blow
(sig). Less close parallels can be found in the
Assyrian Laws A §§ 50 ff. I am unable to give a
satisfactory restoration for the end of lines 2’
and 9'. The context requires the subject of the
verb ra, and thus the last sign must be -re
in spite of some uncertainty on the tablet. A
reading ftur'-re would fit very well the
traces of the first sign in line 9, but not the con-
text since there is no reason why the law should
be restricted to ‘“young boys.” For the verb
ra with a locative, instead of the usual accusa-
tive, cf. for example kur-ra bar-us-ta
ba-ni-ib-ra (Lugale 245).

The meaning ‘“to suffer a miscarriage” for
§u—14 (with locative) is unique, but it is cer-
tain from the context. The use of this verb must
be based on some peculiar physiological concepts
of the time. YOS I, No.28,uses a—S§ub, CH
uses nadit, and the Assyrian Laws use nadd and
sala@>u. The accident, as described in the Meso-
potamian laws, is exceedingly rare in the prac-
tice of legal medicine. It seems that the more
unusual and farfetched a legal case is, the fuller
treatment it receives at the hands of the legisla-
tor, preoccupied above all in showing off the
perspicacity of his legal mind.

3. LAWS ABOUT RENTED OXEN

CH §§ 24449 and CL §§ 34-37 have regula-
tions fixing the penalties for injuries or losses suf-
fered by rented oxen. In YOS 1, No. 28, §§ 8-9
deal with similar cases, although the text does
not say explicitly that the oxen are hired. Final-
ly, KAV, No. 8, published in MSL I 68f{. as an
appendix to Ai. IV, opens with clauses about the
same matter.? The following new fragments can
now be added to the already known material:

A =N 5119 (PLIII) =1 1’-6" and III 6’-11’

B =3NT 903, 139 (PL. IV) = II 1'-7’

C =N0963 (PL 1IV) = II1 1/-13’

Tn KAV, No. 8:11. (MSL I 68) read tukun-bi
d-gd-la-dag-ga-ta : Sum-ma i-na me-glu-ti ...} in-

stead of a-m4l-la kala-ga-ta; eof. g4l-la-
dag = eg? (Nabnitu X 136).

A poses a special problem. The shape of the
fragment suggests a two-column, or even a
three-column, tablet. If the first and fourth (or
sixth) columns both deal with rented oxen, we
ought to assume that the entire tablet was de-
voted to that subject; however, such a long sec-
tion—with at least twenty paragraphs, and per-
haps more, on rented oxen—is unlikely. A was,
therefore, some uncommon type of school tablet,
perhaps with repetition of the same text on ob-
verse and reverse. B is too small a fragment to
allow us to draw any conclusions, but it is proba~
bly an exercise tablet. C is certainly not a collec-
tion of laws. It is included here only because the
law collections, as shown above, have identical
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paragraphs and because of the light it can shed

NEW SUMERIAN LAW FRAGMENTS 7
12" nu-ub-]| ]
13’ Uy - da [ ]

on the protohistory of Hh I-II and Ana 7tti5u.
The obverse of C starts with “model contracts”’;
note the mention of personal names: [de]n-lil-ba-
nt (lines 4, 5, 12) and AN-Su-ba-ni (line 3). The
tablet is a collection—for scribal instruction—
of sample contracts, concretely the kind of docu-
ments likely to be needed in connection with
land tenure and farming activities. The inclusion
of the clauses about oxen, which explain in de-
tail such concise formulas as ana in gannz supri
u stbbats tzzaz (PBS VIII 2, No. 196:11), is per-
fectly normal in such a context.

The three following sections cannot be ar-
ranged satisfactorily in successive order without
new evidence, especially because of the uncer-
tainty of the real order of the obverse and re-
verse of A. There can be some overlapping in the
imperfectly preserved passages, since II 5-8
could be the same as III 14 and I 6 could be
identical with II 1 ete.

I 1V m-]1 4-¢]

2" tuk[un-bi gud]

3’ si-bi fb-tla-an-kud]

4 igi-3-gdl-§4m-mla-kam]
5 i-ld-e

6’ [tulkuln-bi]

II 1V tuk[un-bi]
2’ gud igi-bi [in-hul]
3 Su-ri-s$dm-[ma-kam]
4 1-1[4-¢€]
5 tuk[un-bi]
6’ gud x>-bi [ ]
7 igi-4-[gdl-§4m-ma-kam]
8 [i-l4-e€]

I 1/ tulkun-bi gud]
2" pa [(x)-bi ]
3 igi-4-gldl-8dm-ma-kam]
4 1-14-][e]
5 tukun-ibi]
6’ fd-da bal-da [g]lud® ba-G8
7 §4m-[t]il-la-bi-§¢
8 1i-l[a]-e
9 tukun-bi gud
10 #5udun-mar®-gid-da-bi
11" ur-mah-e ba-an-gaz

2A: gud; Com.

23C: -mar-; A om. by mistake.

I12-5’. “If (a man) has [broken] the horns of
the ox, he shall pay one-third of its price.”

II 1'-4’. “If (a man) has [damaged] the eyes
of the ox, he shall pay one-half of its price.”

II 5-8’. “If (a man) has [...] the... of the
ox, he shall pay one-fourth of its price.”

IIT 1’4’ “If (a man) has [...] the.[..] of
the ox, he shall pay one-fourth of its price.”

IIT 5-8’. “If the ox has been killed when
crossing a river, he shall pay its full price.”

IIT 9’. “If a lion has killed the ox (while it was
under) the yoke of a wagon, he shall not [. . .],
when [. . .] (rest broken).

I 2’-5’ is identical with CL § 36 (from which
the verbal form has been restored) but with a
higher penalty: one-third of the price of the ox
instead of one-fourth as in CL. The case is not
considered in CH but is included in the clause
from PBS VIII 2, No. 196, quoted above, and
in a similar clause in Bohl, Leiden Coll. 11, No.
771:12,

I1 1’4’ is identical with CL §35 and CH
§ 247 as well as with the appendix to Ai. IV
7-10; in all cases the penalty is the same. The
restoration [in-hul] isfrom CL § 35.

II 5’~8’. The parallelism with the other para-
graphs suggests an emendation in line 6':
gud (x)-bi. A possible candidate for x,
judging from the penalty, is kun, for which
one pays one-fourth of the price according to
§ 37, or one of the items listed alongside the tail
in CH § 248, with the minimum penalty. Cf.
also IIT 1’4/,

IIT 1’4’. Line 2’ remains undeciphered. A
not very important part of the body of the ox is
expected, since the penalty is only one-fourth of
the total price. The sign pa is clear on the tablet,
and sa is excluded. One could think of restoring
PA.[1B, that is, §ab, because of the line
gud $ab (withvar. sa-ab) kud-kud
¢iudun néd-n4d (Dialogue 1:67, identical
with P 5.21; see E. I. Gordon in JCS XII 141.),
and taking §ab as equal to gablu, qablatan
(Dir1t V 73a-74), but textually sa-ab is
preferable to §ab in the passage just quoted.
The term sa-ab ishardly a part of the body,
since it is not found in the lists of sa’s of the
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forerunner of Hh XV 87 ff. and Ugumu 153 ff.;
it is better to consider it as “¥sa-ab; cf.
forerunner to Hh XI 118 (with new var. from
unpubl. dupl. N 5497: xi3sa-4[b]), an un-
identified part of the harness of oxen, written
s4-pa in pre-Sargonic (DP, No.49217,iii 5;
Genouillac, Tablettes sumériennes archaiques, No.
31ii 1; ete.) and Ur III texts (Oppenheim, A0S
XXXIIE 19) and sa-4b in STVC(C, No. 75
ii 11. The meaning of Dialogue 1:67 is thus
“even when this piece of the harness is broken,
the ox continues to lie under the yoke,” and the
phrase was used to describe proverbial stupidity.

IIT 5’-8’. This paragraph has no known paral-
lels in the legal sources. For the Ur III adminis-
trative texts, cf. for example RA XIX 44, No.
641:23: official “going to (supervise) the cross-
ing of the river by the cattle” (gud id-dé
bal-e-dé gin-na). The tablet YOS IV,
No. 294, deals with a legal case in which barley
had been paid for a herd of donkeys to cross the
river (anse id-dé bal-a); the animals
drowned (a-a i-18), and restitution has to
be made. The complications of the case, due to
the fact that the paid barley had already been
spent, are not clear because the end of the text
is broken.

IIT 9’ ff. The case of the ox killed by a lion is
foreseen by CH § 244 and YOS I, No. 28, § 8.

The end of the article is not preserved in our
text, but the negative form of the verb in line 12
makes it probable that the solution was similar
to that of CH, namely that the man who hired
the ox had nothing to pay and the loss was ana
belisu. YOS I, No. 28, says on the contrary that
if a lion kills an ox “an equivalent for its (with
incorrect suffix -ni-) life shall be provided.”
The cases, however, seem slightly different. YOS
I, No. 28, presumes negligence on the part of the
man who hired the ox, which is described as a
“wandering ox,” while CH seems to presume due
care, since the following paragraph covers the
death of the ox by neglect, whatever the cause
may be. In our text—if the assumption that its
conclusion was similar to CH § 244 is correct—
it seems that as long as the oxen are yoked to the
wagon, reasonable care is presumed, and the
hirer is not liable for the loss of the animals. If
they were killed by a lion, it was a case of force
majeure. Note, however, that the beginning of
our line 13’ (us-dal...]) suggests that the
paragraph included the consideration of special
circumstances, unfortunately not preserved.

The following table gives all the sources avail-
able about damages to hired oxen, and a com-
parison of the penalties (given in the second sub-
column as the price of an ox or a fraction there-
of). One innovation of CH is that the cases are
grouped according to penalties.

CH CL New Texts YOS I, No. 28 KAV, No. 8
Ox killed by a lion..... §244 [+ R P P IIT o ff. 0? 8 b U (RS PO
Oxkilled crossingariver|............... ... oo oot III 58 B A P
Ox killed by neglect or
striking............. D Z: 5 R o O ef. 1-6* |.......
(07 @157 7ANU Y S RN IS PEPRDIIY DI PE IN 9 5 S Y Dt
Lesions
legs. ...........nt. 246 B S I O D
labnu.......oooou.. 246 D I O O PO AU TR
EYES. . eernrannnnns 247 3 §35 114 b 2 PR B 7-10 3
skin................ 248 S T S S O o O O DO
tail..........oias 248 3 37 3 11 5-8'7 * S PP PN PO DI
Safallu.............. 248 % 341 S P O e O A
horns......oocvinenineii oot 36 b3 I2-5 : SN PSP DUV NP IR
bones............ i oo e e 1-6 1

* See p. 6, n. 21,

T In CL § 34 read perhaps sa-sal tukul-a (-ta expected), “with a stick,”” i.e., a goad.



oi.uchicago.edu

N 1791 *

(M 29-16-55)

ii iii

)
(Cr,/é

o= EET %537 %if

e 5 /// g/%//// 5 st

5 }IH-»;— Z—;{-r«ﬁ\ }-?J:—r/%/

,7/5///};;/ =¥ {:747%// -

4”r4”22?'f’ ( )éi;“ & {gi

e /// r‘//,/,zr ZF// W

7« /

%4 7 ”J%( ’>‘F PC‘{——-)HF

Ty AR
//(P\ﬁ- ;FJ_TW?H;(QW—? erasure

15 ///j’;a«w Jr«'}’»?-// m = )15

//

T,
/%;E!; =%,
/W‘( : 20
%//

CBS 2158 obv.
9

w

PLATE 1



oi.uchicago.edu

PLATE I1

iv

GFy 4 F EE R 5
s [ fer e R H PR A
TR T Ry oF
nalelahGl’ R

 p
10 "///
/

15

10

15

ii?

/’/ %4

N 3320% rev.
10



oi.uchicago.edu

PLATE III

iit it

10
oy Ny
g A
\ TRV [ 15
15 = — P
UM 55-21-71% rev.
obv,

N 5119

11



PLATE IV
i 11 i1

////// ///1///////,%2/ o

LH—Y' o7~ -
5 FZVPW %{[g < ’"‘%—-ﬁgr

;EF é%i’ )’f/»‘-(% *FF <
ol 2 oy PHARESARFA 1)
. & b >
L4 i Rt Gk
o | [1HF r’”g;;f *«‘*r::WEﬁ
Wilsalidatesty
S g ales
g iﬁ AT T

two uninscribed columns

B
,ﬂ;f—r = Hpx |

10 ;:1;[zr%ﬁ7§$222413f?’
Hif»p aic0g >4

3NT 903, 139 N 963 rev.
12



oi.uchicago.edu

TWO FRAGMENTS OF SUMERIAN LAWS

O. R. GurnEY AND S. N. KrRAMER
Oxford University and University of Pennsylvania

The two fragments of clay tablet, U.7739 and
U.7740, form part of the large collection of
cuneiform tablets excavated by Sir Leonard
Woolley at Ur between 1923 and 1934. They
were recognized as containing Sumerian laws by
Dr. C. J. Gadd and were generously assigned by
him, together with other tablets of various con-
tents, to Gurney for publication. The copies
(p. 18) have been prepared by him, but the
interpretation is mainly the work of Kramer.
The importance of any new discovery of ancient
laws need hardly be stressed, and the publication
is offered as a tribute to the eminent master
celebrated in this volume, to whom Assyriology
owes so much.

U.7739 is an upper left corner, and U.7740 is
a lower right corner. That they formed part of
a single tablet is not certain but is supported not
only by the script and contents but also by the
shape and curvature and by the color of the clay
in the break. The surface of U.7740 appears yel-
lower and more polished than that of U.7739,
but every Assyriologist knows how misleading
such indications can be. They are treated there-

(Obv. col. i)
tukum-bi
dam-gurus
me-te-ni-ta
Ia ba-an-us
Ur-ra-na ba-an-n4
munus-bi

Id i-gaz-e
arad,(!?)-ba
ama-gis-bi
i-gar

© O PO o RN

[y

11. tukum-bi
12, geme-li
13. é-nu-gis-a
14. nig-4-gar-8é
15. 14 i-ag

16. é bi-gi,

fore as parts of a single text in this edition, and
it has been assumed that the first preserved col-
umn on U.7740 is the lower part of col. iii, the
first few lines of which are also preserved on
U.7739. The assumed relative position is shown
in the rough sketch accompanying the copies.
The line numbering has been roughly calculated
accordingly, but is likely to be approximately
correct even if the tablets do not belong togeth-
er, since it is in accordance with the curvature
of the two pieces. A rough allowance has also
been made for the number of sections missing in
the lacunae.

The resemblance of §§ 21-24 to §§ 16-19 of
the Code of Ur-nammu is such that there can be
little doubt that our text formed part of that
code, especially in view of the place of its dis-
covery. The actual tablet, to judge from the
seript, must have been inscribed some time about
1750 B.c. by a student of one of Ur’s edubba’s.
The writing stops abruptly after the first line of
the second column of the reverse, and the tablet
would therefore seem to be unfinished.

If the wife of (a man’s) guru¥(-slave), of her own will,
followed the man about and he lay in her lap, that woman
shall be killed, (and) that slave shall be set free.

If a man acted in disregard of (the owner’s) rights to-
ward an(other) man’s slave-girl, who had not been be-
trothed, and he betrothed her, that man shall pay 5
shekels of silver.
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17.
18.
19.

20.
21.
22,
23.
24.

25.
26.
27.
28.
29.

30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.

37.

(Obv.

B e

PRNSO W

10.

12.

13.
14.
15.
16.

I4-bi
5 gin-ki
i-ld-e

tukum-bi

14 [d]Jam(!?)-pP1-ni
I-tag,-tag,

1 ma-na-ki-4m
i-l4-e

tukum-bi
nu-ma-su
i-tag,-tag,
3 ma-na-ki
i-la-e

tukum-bi
nu-ma-su
[d]ub-ka-kés
nu-me-a

IG Gr-ra-na
ba-an-n4

ki nu(!1?)-ld-e

tukum-bi

col. ii)

. 3 gin-ku
. 1-ld-e

tukum-bi
dam-gurus-a-da
tr-ra

ni-a

i i-da-14

id-dé
U-um-zalag-zalag
li i-da-14-[a]

oi.uchicago.edu

O. R. GURNEY AND 8. N. KRAMER

§3
If a man divorce his . . . (wife) he shall pay 1 mina of
silver.

§4
If it is a (former) widow (whom) he divorces, he shall
pay % mina of silver.

§5
If a man has lain in the lap of a widow without a written
agreement (of marriage), he need not pay any silver.

§6
I [
.................................................... 1.
§§ 7-8
Iissing
§9
f
..................................................... ]

he shall pay 3 shekels of silver.

§ 10
If a man is accused of lying in the bosom of the wife
of a gurud(-slave) and the river has cleared her (of guilt),
the man who was accused (of lying) with her shfall pay]
% mina of silver.

Sussana (SuSSaNA.§A) [ma-na-ku]

i-[14-¢]

tukufm-bi]
nital[am]
gén-i-. ..

I- . .

§11
Ifawife....



17.
18.
19.
20.
21.
22.

24.
25.
26.

U-. ..

la(?)-tab(?)-. . .

la...

ba-a[n] . ..

nig-. . .

a-ab-[bal-. . .
23. 1

I-. .

t[ukum-bi)

dfam](?) . .

27. ...

28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.

35.
36.

(Obv.

Ll

o

33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.

40.
41.

ki-. ..
- ..
la...
a...

2 gin-[ku]
i-n[a-l4-¢]

tuku[m-bi]

anse(1?) ...

col. i)

2 glin-k]
i-[na-ld-e]

t[ukum-bi]

[tuku]m-bi
[&%, . .]-ta

oi.uchicago.edu

TWO FRAGMENTS OF SUMERIAN LAWS

...........................................

he {shall pay] him 2 shekels of [silver].

§ 13
(Too fragmentary for translation.)

§§ 14-15
missing

he [shall pay him] 2 shlekels of silver].

§17
(Too fragmentary for translation.)

§§ 1820
missing

§21

15

[If a man] severed [the ... of a man with a...], he

shall pay [. . . shekels of si]lver.

§ 22

[T}f [a man] severed [his . . .] with [a . . .], he shall [pay

. . . shekels of silvler.
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42,

43.
44.
45.

46.
47.

48.

49.
50.
51.
52.

53.
54,

(Obv.

35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,

45.
46.
47.
48,
49,
50.

51.

52.
53.
54.
55.
(Obv

Ll

[ ..Jni

[im-~ta]-ku,
[. . . -gin-kU-babbar}-am
[i-14}-e

[tukum]-bi
[..-nli

(=5, -t]a

[1m-ta-k]u5

[. . .~gin-ku-babbar]-am
[...J-am

[-ld}-e

[tukum]-bi

[e#, | J-ta

col. iv)

[. . -ni]

[im-ta-ku,]

[. . .~gin-kd-babbar-am]
[-la-e]

[...Ja
ha-ba-tim-mu
tukum-bi

geme nu-tuku

10 gin-kd-babbar-am
hé-na-li-e

tukum-bi

ki nu-tuku
nig-na-me
nu-na-ab-si-mu

tukum-bi

geme-ld nin-a-ni-gim-
dim-ma-ar

48 i-ni-dug,

1 sila-mun-am
sun-suu-ni

i-sub, (§um)-bé

tukum-bi

geme-li nin-a-ni-gim-
dim-ma-ar

in-ni-ra

col. v)

oi.uchicago.edu
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§23
[If he sevlered [hils ... with a...], he shall [pay ...
shekels of silver] as [. . .].

§ 24
[I}f [a man severed his ... wijth [a ..., he shall pay
. shekels of silver].

§§ 25-27
missing
§28
Ifaman. ... ... i

he shall bring [. . .]; if he has no slave-girl, he shall pay 10
shekels of silver;if he has no money, he shall not give him
anything.

§ 29
If the slave-girl of a man, presuming herself to be the
equal of her mistress, uttered a curse against her, her teeth
shall be scrubbed with 1 sila of salt.

§30
If the slave-girl of a man, presuming herself to be the
equal of her mistress, struck her,[. ............... IR



33.

34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.

41.
42,
43.
. nam-erim-ta e-gur
45. nfg-di-ba-en-na-gél-la
46.

47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
(Rev.

10.
11.
12,
13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.

NP oW

[ . Jeub-bé(!)

tukum-bi

li la-ki-inim-ma-$é
fb-ta-¢

Ii-im-zuh
ba-an-ku,

15 gin-ki-babbar-am

i-ld-e

tukum-bi
i lG-ki-inim-ma-§é
ib-ta-&

{b-su-su

tukum-bi
a-8a-gdn-la
nig-4-gar-sé

Id 1-ag(1?)
ba-an-uru,(APIN)
s4 bi-dug,

gl in-ni-[ta]g,
l4-bi

col. i)

4-ni {b-ta-an-e;;-dé

tukum-bi
a-§a~gan-li

hi a-da(!?) bi-ra(?)
a-53 1 [iku]

3 $e-[gur]

i-4g-g4

tukum-bi

lu ld

a-53-gdn apin-14-8é
i-na-si

nu-un-urus (APIN)
8a-st-ga

i-gar

1 iku

3 Se-gur

1-4g-gd

tukum-bi
Ia 14

oi.uchicago.edu
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§§ 31-33

§34
If a man came forward as a witness (and falsely) turned
(some one) into a criminal, he shall pay 15 shekels of
silver.

§35
If a man came forward as a witness (but) turned away
from an oath (i.e., refused to take an oath in support of
his testimony), he shall pay as much as is involved in the
suit.

§36
If a man acted in disregard of (the owner’s) rights to-
ward the field or land of (another) man and plowed it,
and he (the owner) sued and made him relinquish the
yield, that man shall forfeit (the reward of) his labor.

§37
If a man flooded the field or land of an(other) man with
water, he shall measure out 3 gur of grain per tku.

§ 38
If a man gave (another) man a field or land to plow,
(but) he did not plow it and caused it to become arid, he
shall measure out 3 gur of grain per tku.

§39
If a man [gave] to an(other) man [. ..
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20. .. .-a
§§ 4042
missing
§43
e 6 PO P ]
(Rev. col. ii) he shall pay him.
1. I-na-lé-e (Rest of tablet not inscribed)
U.7739
TS T H A& G ----n
0B

Rev. not inscribed
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NOTES

§1

Since ama-gi, (line 9), as used of individuals,
is known only in the sense of ‘“manumission,” it
is necessary to take u§ (line 8) in the sense of
“slave” (arad.) and we infer that this slave must
be the gurus of line 2, though it is not clear why
the unfaithful woman’s husband should be
given his freedom, even if the wife were a free
woman. One would rather expect lines 8-10 to
contain a statement about the other person di-
rectly concerned, namely the 14 of line 4, but
this could only be obtained by translating “that
man shall be acquitted”’—an otherwise unknown
use of the term ama-(ar-)gis (Akk. andurdru).

§2

We are indebted to Professor T. Jacobsen for
the interpretation of nfg-4-gar-8é 14 i-ag, which
occurs also in § 36. Cf. 4-gar = ddsu (CAD I1I,
s.v. ddsu), a verb which has the sense ‘“‘act in
disregard of rights,” and the discussion of the
construction . . . -8¢ . .. ag by Poebel in AfO
IX 256.

é ... gl literally “confine to a house,” could
be taken in the literal sense here, but in view of
the common expression é-gis-a = kallatu (CH
§§ 155-56; Driver and Miles, Babylonian Laws
I 250 f.), this sense seems more likely here, the
girl being taken to the man’s home as a bride for
his son.

§3

1 mina is the maximum divorce money in CH,
where there is no tirhatu (§ 137). Possibly this
has some bearing on the term here used for the
divorced wife, which cannot be read with cer-
tainty.

§4

Why is the divorce money for a former widow
only half that of the wife referred to in § 3? It
appears from CH § 172 and ARU, No. 718,
that she would have surrendered her share in

her first husband’s estate on remarriage and
would therefore have been as much in need of
support as any other wife. Probably, therefore,
the difference is simply that between fresh and
tarnished property.

§§ 21-24

These sections are closely parallel to the Ur-
nammu Code §§ 16-19 (lines 324 ff.), but the
wording is not quite identical. There is hardly
room for [l li-ra], or even [l4 4], in any of the
extant lines, but it must be restored in the first
section of the group, somewhere in the missing
part of col. iii.

§34
For the expression ld-im-zuh ba-an-ku,(Tv)
see Falkenstein, Die neusumerischen Gerichisur-
kunden III 169, s.. tu(r) 3, and for the reading
ku, for Tu = erébu see Civil in Irag XXIII 167,
sub 22.
§36
For nig-4-gar-§é 14 i-ag see § 2 above. Profes-
sor Jacobsen has pointed out to us that several
parallels to the offense dealt with here are noted
in CAD III 119a and that the expression s4 bi-
dug4 occurs in the di-til-la documents (Falken-
stein, op. cit. Vol. I1I 97 {.).

§37
This apparently corresponds to CH § 55. The
penalty of 3 gur per tku would amount to 54 gur
per bur, roughly double the average total yield
for a field (Driver and Miles, op. cit. Vol. I 131~
33), and therefore double the penalty imposed
by Hammurabi for the same offense.

§38
This corresponds approximately to CH § 42,
where again the penalty is half that imposed

here.
For sa-si-ga = hurbu see CAD VI 248,
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A THREE-COLUMN SILBENVOKABULAR A

EpMonD SOLLBERGER
Department of Western Asiatic Antiquities, The British Museum

Silbenvokabular A is the name given by B.
Landsberger to his Silbenalphabet A when this
list of more or less unrecognized personal names
is provided with Akkadian ‘‘translations.” By
and large, the bibliography of this peculiar chap-
ter of Sumero-Akkadian scholastic literature is
still limited to Landsberger’s two fundamental
articles! and some thirty quotations scattered in
the lexicographical sections of the CAD.?

Soon after the publication of the first volume
of the new Catalogue of the Babylonian Tablets in
the British Museum, Landsberger, on the evi-
dence of a somewhat inaccurately transliterated
excerpt, identified BM 13902 as a Silbenvokabu-
lar A.? The special importance of this text, how-
ever, lies in the fact that, at least as far as I can
gather from the published material, it is the only
example with two parallel columns of transla-
tions. True, the known recensions give, occa-
sionally, two or more equivalents of the “Su-
merian’’ line; one even gives three sets of trans-
lations for the group 121-24.¢ But the double

1 #Die angebliche babylonische Notenschrift,” 470 Beiheft
I (1933) 170-78; ‘“Zum Silbenalphabet B,” in M. C1g and H.
Kizlyay, Zwei altbabylonische Schulbicher aus Nippur (Anka-
ra, 1959 [written in 1952]) pp. 97-116 (with a Turkish transla-
tion on pp. 77-96).

2 To the texts listed in Landsberger’s articles can now be
added the prism from Tell Harmal (Silbenalphabet A with a
colophon giving the name of the scribe) published by T. Bagir
in Sumer 11 2 (1946) p. 29; the practice tablet BM 78262 =
CT XLIV, No. 45 (also Silbenalphabet A); and the “‘alphabets”
and ‘‘vocabularies” from Ugarit published by J. Nougayrol on
pp. 29-39 of the present volume. Apart from the Ugarit recen-
gion, to which occasional reference will be made, the longest
published parallel to our text is Genouillac’s ‘“‘curieux sylla-
baire’” AO 6906B (R4 XXV [1928] 124-26), in which lines 13-
46 and 58-99, with fragments of lines 100-112, are preserved.
Following Landsberger, it will be hereafter quoted as “C’’; a
mere reference to column and line will imply complete agree-
ment, spelling included, with our text.

Thanks are due to J. Nougayrol for letting me see a type-
script of his article and also for his comments on the new British
Museum text and his collation of the “curieux syllabaire.”

3 In a letter dated 2nd June, 1961, to D. J. Wiseman, then
Assistant Keeper in the Department of Western Asiatic An-
tiquities.

21

“Akkadian” column of BM 13902 is more than
just a tidy disposition of multiple equations. The
two columns are, in fact, independent: some-
times ¢ just repeats b, some other times it gives
two equivalents where b has only one, and it can
even be left blank.

It needs hardly mentioning that I do not claim
to offer here a final edition of the Silbenvokabular
A. That edition, we all hope, will be given us in
due course by Landsberger himself. But the new
BM text is important enough to be made avail-
able without delay; and it is certainly appropri-
ate that it be published in a volume dedicated to
Professor Landsberger. May he accept these
pages as a modest, unbaked brick to the great
edifice of which he is 3tim-gal and ummia.

BM 13902 = 96-4-2,2 was acquired in 1896
from a Baghdad dealer, and its provenance is
therefore unfortunately unknown. An almost
perfectly square tablet (104 X 101 mm.), it is
baked, its color a rich reddish brown. There are
two treble columns on each side with no double
ruling nor space between the sets. The tablet is
ruled in the normal way, that is, a single ruled
line after each one- or two-line entry, except the
last in the first three columns, and a double ruled
line at the end of the fourth and last column.
The text is written in a small but very neat and
elegant ‘‘classical” Old-Babylonian hand and
presents no epigraphical problem; it is clearly
the work of an advanced scholar, if not of a
master.

Column a gives the 124 lines of the standard
Silbenalphabet A established by Landsberger,
with a few variants, most of which are attested
elsewhere.

Column b gives “Akkadian’ equivalents to
the entries in column a. These are often, though
by no means always, ‘“‘canonic.” They are ar-
ranged in semantic groups, for example divine

4+ VAT 11514; quoted by Landsberger in “Notenschrift,” p.
176 k, n.
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names (1-15, 25-28, 71-73, 88-89, 92-03, 123
24 and the isolated DN 121), extispicy (16?-24),
school (39-50?), kinship (110-19), or in pairs:
male-female (25-26, 27-28!, 33-34, 124-123),
simple-intensive (80-81, 82-83, 84-85, 86-87,
98-99), antonyms (4849, 74-75, 90-91, 104-5),
etc.

Column ¢ gives a second set of ‘“Akkadian”
equivalents, which, as already noted, sometimes
merely repeat those of column b (3, 5-7, 9-11,
13-14?, 72, 122). The arrangement broadly fol-
lows the same pattern as column b, but the di-
vine names are far more numerous and form the
only important semantic group: 1-15, 2444
(with a possible interruption in 32-36), 49-51,
55-56, 72, 100-104, 110-12. Another group con-
cerns the “cloister” (82?-87). Pairs include male-
female (25-26, 50—49, 102-3, 110-12 [three
double entries], 121-22, 123-24) and antonyms

(90-91). The correspondence between columns
b and c is hardly ever “canonic’” (100 is perhaps
the exception) and seldom clear as, for example,
in 45, 61, 80, 84, 113, 115, 116, perhaps also
82-87. In two cases (105 and 121) it is column ¢,
not b, that gives the familiar equation.

Both columns b and ¢ were certainly meant as
explanations of, and a commentary on, the Szl-
benalphabet A. However, in view of the numer-
ous divergences of the various recensions of the
Vokabular, as against the uniformity of the Syl-
labar, one feels that the students had given a
free rein to their imagination. It is hardly cred-
ible that Old-Babylonian scribes would have not
understood a personal name as familiar as, for
instance, béli-tab (56). Indeed, one cannot help
suspecting them of facetiousness: see, for ex-
ample, line 119 and its dancing grandfather.

THE TEXT
a b c
(Obv. i) 1 [me-m]e dglu-la] [¢
2 [pap]-pap nin-ti d
3 aa den-ki [den]-ki
4 a-a-a dnin-é-gal 4nfin-x}-ra
5 [klu-ku dnin-ge,-1f dnin-ge-lf
6 [lJu-lu dlugal-mdr-da dlugal-mér-da
7 mas dpin-urta dnin-urta
8 mas-mas dmags-tab-ba delb-ra-tum
9 mas-kak dlugal-gir-ra dlugal-gir-ra
10 mas-ni dmes-lam-ta-& dmes-lam-ta-&
11 si-kak dnin-giz-zi-da dnin-giz-zi-da
12 [s]i-ni dsataran d%ul-pa-¢-a
13 [sli-[a] de[n-1]il den-[l]il
14 [u}-bar dutu dfutu]
15 [bar]-bar dwe-er INiN-{
16 [l4]-14 hi-di-tum m4s-x
17 Si-bar bi-ru-um sag-ku
18 [bajr-8i ta-ka-al-tum U-du-ru
19 §i-81 pa-da-ny~um lu
20 S§i-8i-8i na-ap-lla-dls-[tum] ad-da a¥-lum
21 [al-8i ma-za-x-{x| ku
22 [a]-8i-81 ma-za-az-z{u-ulm [elm-qum
23 [m]e-a te-er-tum ud
24 [me}]-ni ba-ab £.GAL dq-hi-lib-br
25 [a8]-ni den-ki dza-ri-qum
26 [a§]-ur Inin-ki Ya-ad-mu-us-
tum
27 [nun]-ni den-du, duri-gal
28 [nun]-ur den-duy di§-mle]-ka-ra-ab
29 [a]-ku wa-as-bu dsag-[$lu-[nJu-ba
30 [kil]-a 1-na pu-te-ri-u-nu da5-{[m]-babbar
31 [a]-pap ra-bu-tum dnin-ezen




(Obv. 1i)

(Rev. iii)
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a
[palp-a
a-an

an-a
kur-ba
kur-u-ta
me-zu
me-wa-zu

i-zu

a-zu
ZUu-zu
i-ba
i-ba-ba
a-ba
[a-ba-bla
[ba-ba)
bla-ba-a]
ba-z{a}
ba-za-za,
ni-a
a-[ni]
tab-[ni]
kas-ni
ni-ur-ba
be-li
be-li-taby
gis-be

nfu}-nu

a-nu

sag-kud
sag-kud-dar-a
sag-an
sag-an-tuk
[sag-mu]
[sag-kur]
[sag-kur-ta]
ku[d-da)]
ku[d-da-a]
ga[b-gab]
ni[n-gab]
nin-ezen
nin-sukal
nin-sukal-an-ka

pu-ta
sil-ta
é-ta

é-gud

an-dul
an-an-dul
an-gi

an-kal
tam-ma
tam-tam-ma
ugs-ga
ug«ugsga

b
AlN
AN pa-[nu-tum]
ES4.TAR pa-[nu-tum]
ni-tb-{tum)
na-wi-t[r}-tfum]
Sa-me-a-tum
Sa-me-a-tum

za-ni-na-tfum]

dub-sar
$a-tam
um-mi-a
gi é-dub-ba
ta~al-mi-du
a3-lum
gd-nu-u-um
MI-L$-TU-UM
gis sar U
mas gar-ra
mas zi-ga
$i-id-da-tum
in-da-ar-ba-ku
a-ba-lum ka-ab-rum
a-ba-lum ra-mu-4
pi-il-ka-a-tum
bu-k[u}-kum
15-ti-ni-1¥
si-tb-ta-at re-

di
a-na re-qi-tim
a-na da-ri-a-tim
ba-ni-a-tum
mu-da-mi-gd-tum
ti-1d-nu-um
a-wi-lum x-x

-ulm
la-ap-nu-ulm

[auman Lanee [ amme Yovmue Lamaus anamme Ty |

4[na-na-aj
dnin-Subur
dama-sig-
nu-di
su-ku-kum
tu~-um-mu-mu
Sa-gu-um
bi-it na-wi-ri-
a-tim
2i-tk-rum
é-gal
st-tl-lum
st~-ku-lum
eb-bu-um
ub-bu-bu-um
el-lum
ul-lu-lum

ey i e P ey

dx-nin-lfl-{x]-ra
dtu-s[ag)

a1al
das-n[a-aln
hla-13]
dx-{
dn[in-
dgu-[an-nja
gi $a-dub-b[a]
mu-{wli-ru
Sa-ki-in x-t¢
ta-ra-af¥
da3-ra-{tum)
dAN-mar-tu
dmar-tu
ad-da mar-tu
(blank)
ra-bt si-ka-tim
dnin-giz-z[i-d]a
d

u
(blank)

za-ah-hi-[x]
ga-ga-du
na-[a)p-3a-tt
a-¥i-ir-tum
[kla~li-3u-um
as-ka-an
lglu-zi-bu
a~wi-{lu]
da-[x]

ha-[x]

na-az
pa-qi-du-um
ma-ku-zu-um
ma-nu-{ulm
dnin-Subur

nu-ha-mu-ta-[d]u

uUP-pu-qum
mu-ni-ir-tfum)
e-gu-u
pa-gu-u[m]

an-dful]
ti-gi-{
an-d[ul]
pa-da-|
ma-ri-u
ka-lu-v
na~-wi-ra-tum
migg-ek-ru

23



24

1b.

2b.

4b.
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a b
86 an-gar ra-am-kum
87 gar-an ru~-um-mu-ku
88 an-4§ dpu-mus-da
89 4&an dsumugan
90 an-ba Sa-mu-i
91 an-ba-ni Sa~-mu-i pe-tu-
tum
92 an-ni dbdra
93 an-ni-zu dkd-mul-mul
94 dug-ga mu-st-ku-um
95 dug-dig-ga mu-ka-bi-rum
96 [me-dug]
(Rev.iv) 97 [me-dug-gla [x-x]-a-[x]
98 [8i-ba}-ni na-st-ig-tlum)
99 [8i-bal-ur nu-sui-ug-tulm]
100 [hlu-hu li-lum
101 [hlu-ba ma-an-ka-nu-um
102 [h]u-ur ma-a-ku-um
103  [hlu-rfu] a~hu-ru-um
104 [an]-d ri-1t Sa-me-e
105 [d]-a ri-1t er-se-tim
106 [d]-da ma-ka-a-lum
107 [pa-pla ru-ku-bu-um
108 [pa-gd] ru-tu-tum
109 [pa-gd]-gd dtir-zum
110 [a]-a-ur re-hi-tum
111 [an]-ur a~ga-ri-nu-um
112  [ni}-ni MA-rU-Um
113 [ni]-ni-a mar ma-ri-vm
114 ni-nj-ni mar mar ma-ri-im
115 ni-ni-ni-a mar mar mar ma-ri
116 [alb-ba a-bu-um
117 [ab-ba]-mu a-br
118 [ab-bla-ni a-bu-5u
119 [a]b-[bla-a a-ba-bi-im
120 [a]b-[bla-uru a-bi a-li-im
121 [igil-san d]g-1al
122 [igi]-san-san za-ar-ri-ig-tum
123 san dinana
124 [sa;-slan-a ispak
NOTES

My restoration, though likely, is by no
means certain. There is a space between
the classifier and the DN proper which
begins just above the 1 of 3b and can
hardly have more than two signs.

T1 is almost certain, although the remains
of the sign could also point to AN. Same
spacing as in 1b.

See ad 72b.

. Between N[iN] and rA one can see the

faint outline of an oblong pPIsaN-type sign
such as Ur.

¢
ga-gu-~i
nin-dingir
ma-ftum
[x-u}3-ta-ra-tum
|dla-an-nu-um
en-Sum

be-li ar-ni
we-du-1i-um
ti-ir-tum
mu~um-bi-fulm
[x-m]a-du-[x]
[rla-hi-zu
7i-sU-|
ma-ak-[x]-x~
lum
den-{1]il
dda-gan
djskur
d3a-la
4nin-sin
zZa-ni-nu~um
[x]-ld
ha-su-tu
mu-$a-gi-5u
gu-lu-bu
den-ki dnin-ki
den-duy nin-duy
den-da-Serfm-ma
dnin-da-Serim-ma
ba-nu-i-um
na-gi-rum
um-ma-na-tum
Si-b-bi-um
ra-hu-d
lu-sa-nu
ra-qi-du-um
am-za-li-lum
z2a-ar-ri-qum
za-ar-ri-ig-tum
pe-lu-i
pe-li-tum

5b—c. Syllabic spelling of dnin-K1LiM; cf.
dnin-ge,-li-in, BIN IX, Nos. 19, 21, 23,
24, and see AfO XVII (1954) 42, n. 167,

also F. Thureau-Dangin in R4 XXIV
(1927) 24 {. Urukagina combines the logo-
gram and the syllabic spelling: 9nin-
KiLiM®*-na (genitive), Sollberger, Cor-
pus, Ukg.4v4=5v1;ef. ZA LIV (1961)
13, No. 43.

10b—c. Sic, without -a.

12b. =9kA.DIL

13b. Ci1 é ‘en-lil? There is more in Genouil-



14b.
c.

15a.
b.
c.

16a.
b.

C.

17a.
b.
c.

18b.

19b.
20a.
b.

21b.

22b.
23b.
24b.

c.

25b.

C.

26b'

27b.
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lac’s copy than on the tablet now; for LfL
one might perhaps read zv.

C i 2 dup.up.

The break allows for only one narrow
sign.

C1i 3 bar-a.

C 1 3 na~wi-ir-tum.

One-half of the line is missing; restore
[ERIN]?

Ci4l4-a.

C i 4 na-ta-lum.

The remains of x point to a sign of the
same type as the second sign in 17c.
Read perhaps igi-bar.

C 15 MmA8.8v.6fp.cip.

KU is not certain.

C i 6 vzu.gan. The Ugarit recension
agrees with our text (but spells -ka-).
CifT.

C 1 8 §i-8i-81 over erasure.

C i 8. As Nougayrol informs me, there
is a crack in the tablet not shown in
Genouillac’s copy. The first vertical of his
$& (read KU by him) is absent, but the
horizontals do not cross the vertical, as
they do for instance in C iii 5 f., so that
-ds- is not certain. The traces in our text,
however, point more to As than to S&
(or kU).

What is preserved of the third sign rules
out Az. It begins above the middle of the
Az of the following line. C i 9 has Su.sI.
C i 10 ma-az-za-zum.

Cill £.4c.GA.

C 112 kA £.GAL.

Read da-3dr-? Cf. 1. J. Gelb, M AD No. 3,
p. 76, s.v. SR?.

Cils.

On zarriqum see CAD XXI 69, s.v. espe-
cially b. The equation with Enki is new.
C i 14 has NuN.k1, which may be Eridu
by association with Enki of the preceding
line or, more probably, a mistake for
Ninki, quite understandable if we assume
that the text was dictated to the scribe.
May also be read den-ul. C1i 15 seems to
have den-gixvu, whereas Genouillac’s
reading -bir would require HIxSE. One
could perhaps read -§4r, though the sign
is clearly different from the regular H1 of
Ciii 11 ff.

28b.

29a,

b.

30b.

31b.
32b.

33b.

34b.

35b.
36b.
37b.

C.

38b.

39b.
40b.

41b.
42b.

C.

43b.

44b.

C i 15 has 9nin-Hixu (see above). Our
text has den-du; (or -ul) by dittography;
see also 111e.

Read a-tus? According to the OBGT ver-
bal paradigms (MSL IV), this would be
wa¥eh.

C i 17 wa-a3-bu-um.

Is TE a mistake for vE (¢+-na pu-ub-ri-3u-
nu)? C 1 18 has i-na NIGIN-Fu-nu.

C 1 18 adds ra-a3-bu-i-um.

For an, see the following. C i 20 has saq.
GA ku-ub-bu-u-tum.

Restored after C i 21 i-lu pa-nu-tum 2-lu
ba-nu-~tum. See also CAD XVI 91a, where
both adjectives are spelled with -i-.
Restored after the preceding. C i 22 has
Sa~ap-ra-tum dam-gd-tum, but the Ugarit
recension with YESTAR ra-bu-tum is closer
to our text.

Restored after C i 23.

C i 24 adds ni-Se-er-tum.

C 125 zu-un-nu; see also CAD XXI 161a.
x is a rather narrow sign of which only a
small bottom vertical is preserved. [x],
if anything is actually missing, might be
[gar].

C i 26 has only $a-ma-a-tum; see also
CAD XXI 161a.

This DN is known to me only from
WVDOG XLIII, No. 1 Rev. iv 1 (trans-
literation only; not visible in photograph
on Pl 3); see also SL IV 1, 99,9.

C 127 adds 8a-tam.

C i 28 adds <l-k¢ dub-sar; see CAD VII
73a, which mentions further a-si-tum; cf.
also SLT, No. 243, in Landsberger,
“Notenschrift,” p. 175.

C i 29 nun.ME.TAG; SLT, No. 243, mu-
du-1i.

C 1 30 omits gi; SLT, No. 243, 1-gi-i%.

x may be sf[ag].

C i 31 kab-zu-zu-um (see Nougayrol’s
comment on p. 36, n. 68, in this volume);
the (loan[?}-)word kabzuzam is not listed
in AHw. SLT, No. 243, has ig-ta-ni-i3.
C 1 32 has gi, which would better corre-
spond to 45b; as a measure aslum = 10
G1. SLT, No. 243, has g-tz-23.

. $U equated with a¥lum by confusion with

ES?
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50b.

56a.

57a.

60b.

6la.

62b.
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C i 33 has ci8.a1 gi-ba-al-lu (sic; see G.
Dossin in RA LII [1956) 91 {.). This may
well correspond to (a kind of) ganam; see
AHw. p. 287, where, however, Dossin’s
correction has been overlooked. SLT, No.
243, has %i-pi-ri-3a.

. 8a-dub-ba is probably a syllabic spelling

for cA-dub-ba (see Landsberger in JCS
IX [1955] 25, n. 22).

Restored after the stan dard Stlbenalpha-
bet A; C (1 34) and SLT, No. 243, both
have ba-a.

C i 34 has n(?)-dar(?)-bu-uk-kum li-ma-
du-um; the first word, if correctly read,
recalls our 51b. SLT, No. 243, has um-
mu-um.

To be read ci8.sar ¥ (“herb-garden”) or
GIS.SAR* = kiru? Or do we simply have
the three usual classifiers for plant names?
SLT, No. 243, has pe-le-e-tum (our 124¢?).
x may be [G]aA.

SLT, No. 243, ba-nu-u[m).

SLT, No. 243, la ba-nu-um.

SLT, No. 243, [dlan-nu-u[m].

The transliteration fab, for HI is legiti-
mate because the value is already record-
ed in Proto-Ea (line 366; MSL II 59).

. Cf. SL1V 1, 410,1, and Deimel, Pantheon

Babylonicum, No. 728 (where the refer-
ence to BE 111, No. 90, should be correct-
ed to BE I1I, No. 109).

For the reading (izbz), see Landsberger,
Schulbiicher, p. 112, n. 18.

. Cf. CAD XVI 163b.
58b.
59a.

Cii 1 si-ma-at tu-ur(?)-x.
The standard Silbenalphabet A has a-nu-
nu; C (ii 3) agrees with our text.

. Cii3; ef. CADIII 111a. Preceded in C

(ii 2) by a-na re-3a-a-tim, which may be
reflected in our 59c.

Cii 4 f. adds sag-du-nu-tuk (cf. SL IT 115,
147) ad-du-na-nu-um; only the latter is
quoted in CAD 1II 148b.

C i1 7 as well as the standard Silbenalpha-
bet A have sag-kud-da-a.

. Cii 6 {. spells -dam- and adds a8(?) [x](?)

ka-ab-ta-tum.
Almost entirely destroyed (erased?). C ii
8 has t»msmar-tu.

63b-c. Almost entirely destroyed (erased?).

64b.
65b.

C.

66b.

67b.
. Same spacing as in 65c.
68b.

69b.

T0a.

71b.

72b.

73b.

74b.
75b.

For b Cii 9 has 4AN-mar-tu, which corre-
sponds to our 50c.

C ii 10 has lG-mu (or LG.MU).

Cii 11 a~wi-tl-ki(?) Wi-dingir-ra.

There is a blank space after -wi-, and at
the end of the line there are traces of a
single LaGAB-type sign. If my restoration
is correct, our text would seem to agree
with C, which offers the equivalence
sag = awilum in 64—66 (see also 63b).

C ii 12 has ld-dingir-ra, repeated from the
preceding line, but the traces on our
tablet are best suited to um and rule out
RA.

Same spacing as in 65¢.

Restored after C ii 13.

C 11 14 has ka-tu~ti-um.

No spacing between the two signs; the
second half of the line blank.

C i 15 has mu-ki-td-du-um mu-kab-bi-
rum, the latter corresponding to our 95b.
C ii 16 has gab-nin, unless one assumes
that the scribe forgot in this case to re-
verse the order of the signs; see also be-
low, ad 81a.

C ii 16 mu-sa-ag-gi-Sum mu-3a-ap-pi-lum,
the former corresponding to our 108c.
Restored after the Ugarit recension.
C i 17 has a-wa-tum i-na KA E.GAL
ta-ra-tu(?) tu-ut-te-du-um, the last word
quoted also in CAD VII 20b.

Cii 18 f. adds “nin-é-gal, which is our line
4b. The Ugarit recension has dpap-sukal.
C ii 20 9nun-gal; Ugarit recension ¢ma-
nu-gal (cf. K. Tallqvist in StOr VII 360).
For our DN, see ibid. p. 261 and cf. the
early PN at Surupak: bara-g£.ra(?)-nu-
di-di (WVDOG XLIII, No. 29 Rev. iii
14), béra-gé-nu-di-di (Jestin, Suruppak,
No. 230 i 15); Ur: bdra-gé-nu-di (UET
II, No. 2, Fara period?); and Laga$:
bara-*gt-nu-di (Urn. 21:10 = Sollber-
ger, Corpus, p. 2), bara-pa-nu-di (DP,
No. 132 vii 1, Lugalanda).

Cii 21. CAD III 202a gives du-Su-~d.

C ii 22 td~um-mu-mu-um. CAD IV 259b
gives e-re-bu and ka-3a-3u.
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78b.

79a.
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C i 23 3u-ud-du-lum; CAD IV 157a
e-mu~qu.

C i1 24 nam-ri-a-tum; CAD III 111a adds
da-ri-a-tu (see also ibid. p. 112a).

Cii 25. CAD XXI 112b quotes zi-tk-
ru(-um) and qi-bi-tu.

The standard Silbenalphabet A has an-
dul-dil; C (ii 26) agrees with our text.

C ii 26 has si-lu-lum; see also CAD XVI
194a.

80b—c. Cii 27 has AN-3u ra-bt and AN ya-i-um,

81a.

82b.
83b.
84a.

85a.
. Ciii 2. The CAD adds e-lil-[. . .] (Vol. IV

86b.
87b.
88b.
89b.
. [x] = [ku)-?

the latter being a better rendering of an-
g4 (understood as dingir-gd) than gi-il-
lum of our text and of the recension quot-
ed in CAD XVI 189a, which, however,
would accurately translate our lines 80c
and 78¢ ( if my restorations are accepted)
and 78a.

C ii 28 writes an-kal, in this order; see
above, ad 70a.

. ~ku~ is probably a scribal error for -lu-;

CAD XVI 242a quotes su-lu-lum for this
line (inadvertently numbered 80). This
may imply that some scribes understood
an-kal as dlama ; C ii 28 apparently under-
stands it as dingir kal(a) with either of his
translations, AN-3u dan and AN wa-gar.
Cii 29. CAD 1V 2a adds el-lu.

C ii 30. CAD IV 2a gives only eb-bu.
Some texts (e.g. BM 98520 = Th. 1905-
4-9, 26 = RA XVII 202) quoted by the
CAD have zaB for up here and in 85a.

. Ciii 1. The CAD lists el-lu (Vol. IV 102Db),

eb-bu (Vol. IV 2a) and (for zab-ga) su-lu-
Iu (Vol. XVI 242a) and za-ab-[gu-u] (Vol.
XXI 8a).

See above, ad 84a.

80b), nam-ra e-nt (Vol. VII 153b), vi-du-u
[x x] (Vol. VII 21a, with the remark
“obscure”’) and (for zab-zab-ga) za-ab-za-
ab-[gu-u] (Vol. XXI 10a). However, as
d-du-u [x x] lis almost certainly from BM
98520, it should also be equated with
zab-zab-ga.

C iii 3.

C iii 4 spells -kum.

C iii 5.

Written 4aig, as in C iii 6.

90b.

91b.

92b.
93b.

c.
94b.
95b.

96b.

97a.
b.

98b.
99b.
. X may be [L]L.
100a.

101b.
102b.

103b.
104b.
105b.
. This is one of the two instances where

106a.

108ec.
109b.

111e.
112b.

C iii 7 has Sa~-mu-i pé-tu-tum, which cor-
responds to our 91b.

C iii 8 has AN Sa-mu-i pe-tu-MU, where AN
probably repeats Jamd and -MU is perhaps
a scribal error for -tum.

Ciii 9.

C iii 10 writes only one mMuL but adds
dnin-si-an-na.

Renders the -zu (= idu) of 93a.

C iii 11 mu-si-tk-kum.

C iii 12 mu-uk-tab-bi-rum; see above, ad
69b.

C iii 13 de-Su~i-um; see also CAD III
129b.

C 1ii 14 seems to write -gdl for -ga.

C iii 14 has du~u$-Su-t-um; see also CAD
IIT 129b. This cannot be reconciled with
the traces in our text, where the first two
signs may be NA.GA.

C iii 15 na-[si-t]g-tum.

C iii 16 nu-[us-s]u-[ulg-tum(?).

VAT 11514 and its duplicate K.13590
(= CT XIX, PL 6), quoted by Lands-
berger in ‘“Notenschrift,” p. 176 k, give
hu-ur and hu-ri. Here and in lines 101-3,
C (iil 17 ff.) has ri-, possibly a scribal
error for hu-.

VAT 11514 Ll-lum.

For Enlil = Lillum, see Tallqvist in StOr
VII 296.

VAT 11514 ma-ak-kan-nu-u.

VAT 11514 a-ku-u; Ugarit recension
ba-ku-1% KUR-ti.

VAT 11514 a-hu-ru-u.

Read ri-2d?

Read ri-id?

column ¢ gives the “canonic” equation.
The standard Silbenalphabet A has U-ta,
though some texts agree with ours.

Cf. above, ad 70b.

SL IV 1, 1352, lists a dtur-sikil after
WVDOG XLIII, No. 46 v 1, where -sikil
is transliterated only; was it misread for
-zum?

See above, ad 27b-28b.

The “Brussels Vocabulary” gives hal-su
for N1.N1 glossed i-l¢; see Landsberger,
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113b.
118c.

12]1a.
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“Notenschrift,” p. 176 m; also CAD VI
5la.

The same text gives ru-ugq-qu-u.

J. Nougayrol calls my attention to the
occurrence of lu-Sa-nu in Gilgames$ (quot-
ed in CAD XXI 120b without transla-
tion).

For the reading say; of DAR here and in the
following lines, see Landsberger in Schul-
biicher, p. 101, n. 6(!).

(Landsberger, ‘“Noten-
schrift,” p. 176 n) has %3-tar, which cor-
responds to our 123b.

VAT 11514 za-ar-ri-qu (and ki-na).

122a.

123b.

124b.

The standard Silbenalphabet A has igi-
san-a, but our variant is attested else-
where (see Landsberger in Schulbiicher, p.
101).

VAT 11514 has 43udinak, which corre-
sponds to our 124b.

VAT 11514 za-ar-ri-ig-td (and pa-an-
(xD.

VAT 11514 9[x].

VAT 11514 pe-lu-u (and ki-n[a)).

VAT 11514 has dla-ta-[rak] (cf. also Uga-
rit recension 94la-ta-ra-ak), which would
correspond to our 121b.

VAT 11514 pe-li-tu (and la ta-kal-{la]).
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Jean NoucayroL

Au cours de plusieurs de ses campagnes 4 Ras
Shamra, et en des points souvent fort distants
les uns des autres, M. Cl. F.-A. Schaeffer a dé-
couvert de petits « centres d’études babylo-
niennes ».} A peu prés tous les types de textes
scolaires attestés en Mésopotamie s’y retrouvent,
depuis les manuels du « premier cycle » jus-
qu’aux compositions en partie originales de la
classe de « rhétorique ».2 En ce qui concerne la
phase élémentaire, les syllabaire et vocabulaire
Se, la liste (réduite) An de noms divins, le
tableau des poids et mesures, paraitront sous peu
dans Ugaritica V. Nous en finissons avec cette
phase—ol nous manquent seulement encore les
« lentilles » et « pages d’écriture » des écoliers—

Paris

en donnant ici une premiére idée de la forme
sous laquelle le syllabaire en u-a-¢ et le (pseu-
do-)Silbenalphabet A, & une ou deux colonnes,?
y étaient connus.

Dans ce domaine, comme dans tant d’autres
et plus encore, nous ne pouvons avancer quelque
peu qu’en mettant nos pas dans ceux du Profes-
seur Landsberger.* Qu’il agrée done, & titre
d’hommage, ce qui n’est guére qu’une restitu-
tion, et qu’il veuille bien y associer & notre nom
celui de M. Schaeffer qui, en nous autorisant
exceptionnellement & pré-publier les documents
ci-dessous,® tient 4 témoigner des mémes senti-
ments que nous & son égard.

SYLLABAIRES EN wu-a~¢

COMPOSITION DU TEXTE

RS 20.125 Face A 1-37 lignes 1-37
RS 20.155 Face A 1'-18’ lignes 2744

RS 22.225 Face B 1i1'-18 lignes 7-25
it 1/-16’ lignes 3348
Tr. lignes 50-52

RS 25.446 i1-8 lignes 7-14

[Y tu] ta ti
[ n]u na ni
[ blu ba bi
[“] zu za zi
5) [“}su sa si
[“Tlula i

1 Cf. (depuis les publications Virolleaud dans Syria X, Pls.
LXXVTI s., Thureau-Dangin dans Syria XII 225-66 et XIII
23341, PRU III 211-14) les rapides indications fournies dans
CRAI, 1954, p. 32; 1957, pp. 79 s.; 1960, pp. 166-69; 1963,
séance du 10 mai.

2 Sur le programme d’enseignement babylonien, cf. Lands-
berger dans Cif et Kizilyay, Zwes altbabylonische Schulbicher
aus Nippur (TTKY, 7. ser., N° 35) pp. 77-116 (désigné ci-des-
sous par L 2), en particulier pp. 97 s.; dans Proceedings of the
Twenty-third International Congress of Orientalists, p. 126; et
dans Kraeling et Adams (éd.), City Invincible, pp. 94 ss.; égale-
ment Kraus dans JCS I 112 ss.

3Le «Silbenalphabet » A 3 doubles colonnes, comme le
vocabulaire S¢, n’appartiennent pas au cycle élémentaire (cf.
ci-dessous): ils supposent trop de connaissances.

29

[“Irurari

“ mu ma mi
“ ku ka ki

“ du da di

“ tum tam tim
“uh ah i[h]°
“ur ar ir
“uz az iz’
“ug agig
“guga gi
“ulalil
“us a1

“ %u da 81

10)

15)

¢ Nous nous référons, explicitement ou implicitement, par
1a suite, & Landsberger, « Die angebliche babylonische Noten-
schrift » (40 Beiband I 170-78; désigné ci-dessous par L 1),
et & L 2 (cf. ci-dessus, n. 2).

8 Parmi les centaines de tablettes ou fragments « lexicogra-
phiques » mis au jour par M. Schaeffer—plus de 200 au cours
de ses 20éme et 21éme campagnes, 75 au cours des 22éme et
23éme—il en est d’autres, certainement, qui seront rattachés
un jour aux types en question ici, mais que nous n’avons pu
encore, faute de temps, soit copier, soit identifier définitive-
ment. Pour ces additions et toutes les autographies, nous nous
excusons de renvoyer A un volume & venir d’Ugaritica.

¢ Aingi, dans RS 25.446 i 6’. Dans RS 20.125 Face A 12 et
RS 22.225 Face B i 6: hi (cf. note suiv.).

7 Dans RS 22.225 Face B i 8': si (inversion graphique ou
lapsus calami?).
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20) “ um am im
“un an ing
“ub ab ib
‘“ gur gar gir®
‘“ bur bar birs

25) “ hu ha hi
“ y-bar-rum
“ 1b-[n]a-tum
“ 1b-ba-tum
“ 1b-ga-tum

30) “ tb-ni-ia
“ 1b-n1-9ESDAR
“ a~na-tum
“ a-ba-tum
“ a-ga-tum

35) “ a-sa-tum
“ a~-da-mu
“ a-hu-nz
“ kur-da~tum
“ kur-sa-tum

40) “ kur-di-ia
“ kur-di-9E$DAR
“ si-na-tum
“ ud-la~tum
“ hu-za-lum

45) “ na-ka-rum
“ e~di-rum
 e-be-bu
“ e-bi-rum
[ 1a-ab(?)]-la-nu

50) “ ia-ku-i
“ Ja-te-nu

Commentatre.—L’ordre u-a-t a été relevé dans
les textes scolaires en général par Ehelolf (ZA
XXXIV 31) et Thureau-Dangin (Mededeelingen
en Verhandelingen «Ezx Oriente Lux » N° 8, pp.
16 s.). Schuster (ZA XLIV 225, n. 2) a précisé
que tous les syllabaires en wu-a~t étaient paléo-
babyloniens, 4 'exception de EA, N° 350. Kizil-
vay (TTKY, 7. ser., N° 35, pp. 7 s., 12-18) a
rassemblé les documents de ce genre provenant
de Nippur et en a donné (zbid. pp. 59-65) une
transcription d’ensemble. Elle y a reconnu plu-
sieurs types (a, b, ni a ni b) selon "ordre des syl-
labes-clés. AO 5399 (Thureau-Dangin, RA 1X,
79 s.), EA, N° 350, et les témoins d’Ugarit ne
suivent aucun de ces ordres,® ni ne sont d’accord

& Cette ligne manque dans RS 22.225 Face B i entre 16’ et
17",

entre eux sur ce point. D’autre part, ces témoins
d’Ugarit ainsi que celui de Tell el-Amarna ont
une présentation matérielle particuliére: ils
n’énumeérent pas comme les autres, en trois lignes
successives, les éléments des divers groupes, pour
les reprendre d’ensemble 4 une quatriéme ligne,
ils ne portent, en fait, que cette derniére ligne.

Enfin, le choix des syllabes retenues différe.
Pour les groupes CV, Nippur a épuise en 16
rubriques les combinaisons possibles de la
graphie ancienne, c’est-a-dire, en ne négligeant
que >u et les consonnes emphatiques. La source
ougaritique en écarte de plus les séries u, wu, et
pu (distinet de bu pour les autres vocalisations).
Les groupes VC, dont le total théorique se réduit
3 10 rubriques, par suite des confusions ub/p,
ug/k, ete., figurent au complet dans Nippur a et
b conjugués, mais pas dans chacune de ces
sources prise & part. Il n’y manque que ud dans
la tradition d’Ugarit qui énumeére done, & cette
exception prés, tous les VC inverses de ses CV
(sous réserve de lindistinction des sonores et
sourdes en position finale). Elle est pauvre, au
contraire, en rubriques CYC—qui peuvent étre
rendues par la composition CV.VC. Comme
d’autres sources, elle en retient tum et bur et,
seule, gur.

A Ras Shamra, et peut-étre & Tell el-Amarna,
mais pas ailleurs apparemment, le syllabaire
u-a~z se poursuit tmmédiatement—dans RS
20.125 sans trait de séparation—par une liste de
mots 4 trois éléments, le plus souvent groupés en
« acrostiche » et parfois méme en double « acro-
stiche ». La plupart de ces mots, dés le premier
coup d’ceil, se révélent comme des noms de per-
sonnes (cf. p. ex. Ubar(r)um, Ibgatum, Ibniia,
Ibni-Istar, Agatum, Asatum, Adamu, Ahuni,
Huzalum, Qurdiia, Qurdi-I$tar, Nak(k)arum,
Etirum), et on peut penser qu’il en va de méme
des autres. On remarque cependant que ces
noms propres, contrairement & ceux qui forment
la base des « Silbenalphabet » (L 2, pp. 102-9),
ne sont pas sumériens ou archaiques, mais ac-
cadiens ou accadisés, et quelques-uns, tout au
moins, assez « récents » (cf. p. ex. le groupe Yap-
lanu, Yakui, Yatenu, qu’on retrouve encore sans
doute dans l'onomastique d’Ugarit sous les
formes ypln, yky, ytn). 11 est donc possible que

9 Les cing premiers groupes sont cependant les mémes 3
Ugarit que dans Nippur e.
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les lignes 26-51, et surtout 49-51, soient le fait
de scribes de ’Ouest. Et cela améne & se deman-
der si, dans le cas paralléle des « Silbenalpha-
bet », les scribes ne gardaient pas quelque
obscur souvenir de lorigine des « syllabes en
liberté » (L 2, p. 115, n. 25).1°

On remarquera que les syllabaires en wu-a-2
d’Ugarit partagent les tablettes ot ils sont écrits

avec d’autres textes: les faces B de RS 20.125 et
de RS 20.155 portent des « Silbenalphabet » A
(& simple ou double colonne, respectivement).
Quant & RS 22.225, sa face A est réservée 4 un
texte mythologique en ougaritique.’? On peut
supposer qu’un scribe, fort avancé dans cette
écriture mais au premier stage des études baby-
loniennes, en est 'unique auteur.

« SILBENALPHABET » A, A COLONNES SIMPLES

COMPOSITION DU TEXTE
RS 5.X (AO 18.893)

Recto 1’-7’ lignes 55-61
Verso 1-7 lignes 62-68
RS 20.125 Face B*®
il—44 lignes 11-54
i 1/-19’ lignes 63-81
ii 26"-38’ lignes 88-100
iii 1'-18’ lignes 109-26
RS 20.215%
Face A 11-12 lignes 30—41
ou 42
i 1-10 lignes 1221
iii 1’-5"¢ lignes 58-62
Face B i1-10"7 lignes 12-21
i1 1/-818 lignes 32—40'°
1 1/-820 lignes 49-56
RS 22.220
i1-9’ lignes 4048
i 1'-13’ lignes 110-22
RS 24.77
il1-14’ lignes 27—40
it 1777 lignes 104-10
RS 25.133
1-16’ lignes 109-24

Restitutions d’aprés L 2, pp. 100 s., ou les « Sil-
benalphabet » A & 2 colonnes d’Ugarit (ci-

dessous).
[me.me]
[Pap.PAP]
[a . a]
[a.a.a]

10 Qur leur étonnante fortune, ¢f. L 1, pp. 177 s.; L 2, pp.
115s.; Gadd dans Iraq IV 33 s.; Laessge dans BiOr XI1199; et la
nostalgie musicologique de T. Bagir dans Sumer 112, pp. 29s.,
et de plusieurs autres.

11 I’gutre face du fragment RS 25.446 est anépigraphe, dans
I'état actuel.

12 Virolleaud dans CRAI, 1960, pp. 180 ss.

13 Pour la Face A, cf. ci-dessus « Syllabaires en u-a- ».

5) [ku.ku]
[lu.lu]
[mas]
[mas.mas]
[mas.du]

10) [mas.ni]
[si.d]u
[sH.ni
[sli.a
u.bar

15) bar.bar
lal.lal
S1.bar
bar.s1
S1.81

20) S1.81.81
ASI
A.SLSI
me.a
me.ni

25) a$.ni
as.ur
nun.ni
nun.ur
a.KU

30) LAGAB.a
a.PAP
PAP.QY
A.AN
AN

35) kur.ba

14 Tablette d’exercice scolaire (« en long »).

15 Sans la ligne 39?

18 Trait de séparation aprés la ligne 58.

17 Trait de séparation aprés la ligne 21 (bas de colonne).
18 Trait de séparation aprés la ligne 40 (bas de colonne).
!¢ Sans la ligne 39.

20 Trait de séparation entre les lignes 55 et 56 et aprés la
ligne 56 (bas de colonne).

21 pap.AN dans RS 24.77 1 6.
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kur.u.ta sil.t4?7
me.zu é.147%8
me.wa.zu é.[gud]*
wa.zu?? 80) an[.dul]

40) 1.zu a[n.dul.dul]
a.2u [aN.gd)
Zu.zu [AN.KAL]
1.ba [tam.ma]
i.ba.ba 85) [tam.tam.ma]

45) a.ba [UGs.ga)
a.ba.ba [vasUGLga)]
ba.ba GA[R(?).aN]?®
ba.ba.a? AN[.GAR(?)]
ba.za 90) AN[.A§]

50) ba.za.za £8.A[N]
ni.a an.bla]
e.ni AN.ba.ni
tab.ni an.ni
KAS.ni 95) an.ni.zu

55) ni.ur.ba dug.ga
be.NI dig.dig.ga
[be.]N1.HI me.dlug
GI18.be me.dlug.ga
nu.nu 100) sr.ba.ni

60) a.nu.nu [§1.ba.ur]
sag.k{ud] [bu.hu]
sag.k[ud].d4.a [hu.ba]
Sag.AN blu.ur]
Sag.AN.TUK 105) hul.ru]

65) sag.mu ANG
sag.kur [G].a
sag.kur.t8 [d].ta
kud.da PA.PA
kud.da.a 110) pa.gd

70) GAB.GAB PA.g4.g4%!
GAB.GAB.8% a.ur®
nin.GAB AN.ur.ur®
nin.EZEN NL.NI
Nin.SUKKAL 115) NI.NT.a

75) nin.SUKKAL.an.KA NI.NI.NI

ph.t428
22 Cette ligne ne figure pas dans L 2, p. 100, ni dans Bagqir,
Sumer 11 2, PL. 6, ni dans RS 20.215 Face B ii.
23 Ba.ba.ba.a dans RS 20.125 Face B i 38'.

2¢ Ainsi, dans RS 20.215 Face B iii 4, et, ci-dessous, dans
RS 22.222 iii &', tandis que le premier signe de RS 20.125 Face
B 142’ est brigé. L 2, p. 100, plus normalement: a.ni (également
Bagir, loc. cit.).

8 Cette ligne ne figure querarement dans L 2 (cf. L 1, p. 172,
var. & ligne 32). Elle n’est pas dans Bagqir, loc. cif.

28 I, 2: pu.ta, également Bagir, loc. cit.

27 L 2: gil.ta, également Bagir, loc. cit.

281, 2: .ta.

2 Cette restitution est douteuse pour Ugarit, malgré L 2,
p. 100. Cf. ci-dessous RS 22.435 Verso 10’ s.

30 Les lignes 88 8. sont interverties par rapport & L 2, p. 101,
et Bagir, loc. cit.

3t Rg 25.133:3": [pa.pla.gd. Cf. ci-dessous, n. 65.

32 A a.ur dans L 2, p. 101, dans Bagir, loc. cit., et sans doute,
dans RS 25.133:4",

32 an.ur dans L 2, p. 101, Baqir, loc. cit., RS 22.220 ii 4/,
et, peut-étre, RS 25.133:5".
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NLNI.NL&
ab.ba
ab.ba.mu
120) ab.ba.ni
ab.ba.a
ab.ba.uru x%¢
[igli.san
[igi].sa1;.8a11
125) [ ] san
[san].sa1;.2%

Commentaire.—Les variantes de la tradition
d’Ugarit par rapport 4 la tradition de Babylonie

sont ici négligeables. Elles ne dépassent pas en
ampleur celles qu'on peut relever entre les di-
verses versions mésopotamiennes (L I, p. 172).
Aux lignes 76-78 seules, elles présentent un
caractére systématique: simple reflet furtif de
Papplication du syllabaire occidental.

Le cadre babylonien du « Silbenalphabet » A
était donc trés fermement maintenu a Ugarit.
Une certaine initiative n’était sans doute laissée
aux scribes locaux que dans le remplissage de ce
cadre pour les « Silbenalphabet » A & doubles
colonnes que nous allons maintenant examiner.

« SILBENALPHABET » A, A DOUBLES COLONNES (« Vocabulaires »)

COMPOSITION DU TEXTE

RS 1741
Recto 1-22 A lignes 1-22
Verso 1'-17" F lignes 1'-17’
RS 20.155
Face B%i1-12’ D lignes 21'-32'
RS 22.215
i 1-13’ C lignes 31%—4137
ii 1’-9’ D lignes 10'-13'3%
RS 22.222
11-40 B lignes 1-40
ii 1-40 C lignes 1-403%*
iii 1’-34’ D lignes 1'-34/40
iv 1’-5’ G lignes 1'-15’
RS 22.411
Recto: traces des rubriques 11, 12, 13 entre B et C
Verso 1-14 E lignes 1-14
RS 22.435
Recto 1-13 C lignes 1-13
Verso 1~11’ D lignes 27'-37'4
A B
me.me (1) p{ING]IR-lum ]
me-lu-lum ]
ra-qi-dum -rlu(?)
ra-ga-dum sa-ar-Jru

3¢ Ab.ba.uru dans L 2, p. 101, Bagqir, loc. cit., et, sans doute,
RS 25.133:14'. Cf. cependant la variante ab.ba.ki dans L 1,
p. 172.

3 L 2, p. 101, porte successivement igi.san, igisan.san.a,
8811, 8855.8811, Baqil‘, loc. cit.: igi.sau, igi.Sau.Sau, 8a1:.8811,
8811.8811.8.

38 Pour la Face A, cf. ci-dessus « Syllabaires en u-a-7 ».
37 Avec les lignes b et ¢, mais sans la ligne 34.

38 Avec les lignes b et c.

3% Sans les lignes b et ¢.

40 Sans les lignes b et c.

41 Dans la transcription qui suit, astérisque indique les
équivalences « clagsiques », ’astérisque entre parenthéses, des
équivalences tirées par dérivation ou synonymie des ces équi-
valences « classiques », I'astérisque entre crochets, les équiva-
lences des vocabulaires « Silbenalphabet » qui se sont, infiltrées
dans des vocabulaires « normaux » (cf. L I, pp. 174-76). Le
« curieux syllabaire » de Genouillac dans RA XXV 124-26 est
désigné ci-dessous par « Gen. ».
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5)

10)

PAP.PAP (2)

15)

a . a (3)

20) a.a.a (4)

ku.k[u (56)

[lu.lu (6)

[mas (7)

[ma8.mas (8)

[mas.du (9)

lallal (16)%

$1.bar (17)

$2Ce groupe (lignes 5-8) des malandring se retrouve plus
loin (C 9-12) avec I’équivalence normale 85181 (lilib). Sans
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A

sa-ar-rumi?
Sar-ra-qum
hab-ba-tum
mu-~ut-ha-li-lum
pdr-su ma-du-tfum*
INISABA

dau.LA[*]

dUMUN.KI

DUMU.SAL 9PAP.SUKKAL*
INTSABA[*]*?
nu-ku-ra-tum(*)

a-b*
4GIR.UNU.[GAL
ININ.[£.GAL[*]
d[E . A(*) 44
al-bi-a-br*

[ . a(®

C

ma-tu-u*
ta-am-ti-ta-tum(*)
15-bi-bi-tum
nap-lu-su*

doute faut-il voir ici un jeu graphique 81(B).81(8).
43 dpp.PAP pour INISABA est employé plusieurs fois dans les

colophons des textes « savants » d’Ugarit.

4 La prononciation a-a pour %£.a a amené ailleurs les seribes

B
Sar-ra-qlu
ra-ga-ldu
hab-ba)-tum
mut-tah-lli-lum
dla-ta-lra-ak
pdr-su ma->-du-tum*
dNJISABA
lru
duyMUN].KI

DUMU.SAL 4(?)] PAP.SUKRAL*

INjisABA
nu-ku-Jru*
nu-ku-ral-tum(¥*)
a -] bu*
4G]IR.UNU.GAL.LA
INT|N.E.GAL{ ]
96 . a()
a-lbu-a-bi*
9e . A(*)
dININ.KILIM*
1](?)-ta~ad-du-u*
15u-qa-al-lu-lum*
Jdu-us-3u*
JLG s1PA*
]9LUGAL.MAR.DA*
Ima(?)-5u-i* 3a A.84
st -1p(?) - ru*
bi](?)-it-ru*
dNI|N.URTA*

JeAR
ma-]¥u-u*
LU T]UeTUs(*)

bli-lum

JiLa
dMES.LAIM.TA.B.A[*]
sa-bi-tjum*

4 Sang doute LU.LU pour 14°.1%.

46 La partie C' couvre le méme domaine que Gen. i 4'-22’.
A cette ligne, Gen. porte seulement na-fa-lum.

5)

10)

15)

20)

25)

30)

35)

40)

de Rag Shamra 3 donner KuSar comme équivalent & la « fian-
cée » du dieu-soleil.
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c

5) L6 MAS.Svu.cip.gfp(¥)¥7

ta-ka-al-tum|[*]*?
1-li-it vzv 161%*
za-a-ru(m)
sa-ra-ru(m)(*)
10) Sar-ra-qum*
hab-ba-tum*
mui-tah-li-lum(*)
nap-la-sa-tum®®
KI.GUB.DINGIR
u-ba-nu(!)"
KI.GUB DINGIR®

bar.81 (18)

&1.81 (19)99

Sr.81.81 (20)

15) a.81 (21)
A.SLSI (22)

me.a (23) ter-tum*s3
>-ru(*)
me.ni (24) KA B.gaL[*]*
20) as.ni (25) df; A%

as.ur (26) dNIN.KI.AN.NA%
nun.ni (27) dgN.LILY
nun.ur (28) dNIN.LIL?®

a.xKu (29)%° ST GA A S1

25) LAGAB.a (30)%
a.PAP (31)% a-ri-tum
LG MUSEN.DU

PAP.3 (32)% DINGIR.E.NE.MES

30) DINGIR.KUR.MES-tum

ba-ni-ta-tum
31b) [Jba(®) [ .]
31c) rlu(?)-ub-bu-i

A.AN (33)

Sa(-a)-mu-u(*)

2u~un-u + nu*
35) za-na-nu*
35b) BE SUR

47 RS 22.435 Recto 5 omet MAS. Seule équivalence de Gen.
pour Sr.bar. Ici commence le groupe des cryptidéogrammes
« hépatoscopiques ».

48 Gen. seule équivalence: UzU.GAN, pour fakdltum, « Poche
(stomacale) » (du foie)??

4 Gen. seule équivalence: pa-da-nu-um, « Chemin» (du
foie).

5 Gen. seule équivalence: na-ap-la-ds(?)-tum, « Regard »
(du foie).

51 Gen.: ubdnum (3v.s1), « Doigt » {(du foie, du poumon).

2 Gen.: ma-az-za-zum, « Présence » {(du foie). On voit qu'il

#’agit 13 de la « Prégence divine », qui se confond & peu prés
avec le « Regard » (ci-dessus, lignes 14-15). Cf. RA XLIV 3-5.

83 Gen. seule équivalence: tértum (A.A6.q4).

84 Le seul cryptidéogramme passé dans la graphie courante
des haruspices (de méme Gen.).

DIRIG.GA-Tum YAN.NA
kir.su ¥a LG BAHAR,*

(DINGIR.) (E.NE.)MES®

8 Gen.: ¢Ea (EN.KI).

88 Gen.: NUN.KEI (pour NIN.KI?). On remarque dans les lignes
20-24 les correspondances .ni, «dieu », .ur, « déesse » (pa-
rédre).

57 Gen.: den.84r(?).

88 Gen.: %nin.34r(?). En84r et Nin.84r figurent parmi les
pére-et-mére d'Anu ou d’Enlil, selon les sources. En lisant BIR,
avec Gen., on ne s’écarte pas, non plus, de ce groupe divin.

¥ Gen.: wa-aS-bu-um, équivalent de KU.2 en réalité.
8 Gen. seule équivalence: i-na naphari*-Su-nu.

81 Gen.: ra-bu-tum ra-ad-bu-i-um.

62 Gen.: sAG.GA ku-ub-bu-i-tum.

e RS 22.215 i 3’: piNGIr.MES; RS 22.222 ii 32: B.NE.MES
(haplographie pour A.AN (pINGIR.)E.NE.MES?). Gen.: ¢-lu*
pa-nu-tum i-lu* ba-nu-tum*.



35¢)

AN.g, (34)%

40)

a.bla (45)
a.ba.ba (46)
ba.ba (47)
ba.ba.a (48)
5) ba.za (49)
ba.za(!).za (50)%
ni.a (51)
e.ni (52)%
tab.ni (53)
10’) xas.ni (54)
10'b)
10’¢)
ni.ur.ba (55)
11'b)
11¢)
be.n1 (56)
12'b)
be.NL.yI (57)
ais.be (58)
15’) nu.nu (569)%7

a.nu.nu (60)
sag.kud (61)%°

20’) sag.kud.da.a (62)
sag.AN (63)
sag(.AN).tuk (64)7°
sag.mu (65)
sag.kur (66)

25') sag.kur.ta (67)
kud.da (68)
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JEAN NOUGAYROL
C¢

SUR BE

na-la-su*

e-de-3u

dESDAR ra-bu-tum
DINGIR.MES

[ Ja-tum

{ J-tum

D

um-mft
a-a[(?)-um-ma(?)]
pur-Su-mu
BA.AN.ZA

SAL BA.AN.ZA
Si-ga-ru
Se-i-hu
ma-ki-si
ka-ra-3u
fla(?)...

o

Se-qu-u

[

[

gal-su

[

gu-u-1
a-§d-re-du
mu~du-1i
kab-zu-zub®
si-tb-ba-ru
1-ri-ig-qa a-na £-3a
NU.GIG
NU.GIG AN.NA
a-ri-ra
mu-ki-in-nu
Sa-ru-ru
la-ap-nu
mus-ké-nu
NU.GIG

8 Gen.: $a-ap-ra-tum dam-gd-tum.

s Ecrit (RS 22.222 iii 6’) ba.ba.za. Cp. Baqir dans Sumer
II 2, Pl 6 vi6: pa.PA.g4 pour PA.g4.g4; iv 76: an.an.ddl (aussi
dans Gen.) pour an.dil.dil.

% Graphie apparemment ougaritienne pour a.ni (cf. ci-
dessus, n. 24).

87 Jci reprend Gen. (ii 1’), mais ses équivalences divergent
presque toujours de celles d’Ugarit. Nous ne rappellerons ci-
dessous que les convergences, au moins partielles.

% Ce mot se retrouve dans le paragraphe de « ’Ecole »
(Gen. i 27'-32’). Dans le « Silbenalphabet » A & trois colonnes
BM 13902 (Figulla, Cat. I 152; Sollberger, ici-méme, p. 23,
1. 43) 1.ba.ba n’est pas rendu par kab-zu-zu-um 1mais par son
synonyme ta-al-mi-du (cf. Landsberger dans Giiterbock,
Kumarbi, pp. 40 8.). VAT 11514 (L 1, p. 176) a, dans certaines
de ses parties tout au moins, guatre colonnes ¢ en puissance .».

8 Cp. les lignes 19’ 5. aux lignes 26’ 8. Ici encore apparatt
peut-étre un « systéme ».

70 RS 22.222 iii 22’ porte sag.tuk.
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D
kud.da.a (69) NU.GIG.AN.NA
GAB.GAB (70) mu-§t-t
GAB.GAB.A (71) KI.SIKIL.LfL.LA
30’) nin.cAB (72) dSATARAN
nin.BZEN (73) dna-na-a
nin.SUKKAL (74) 4PAP.SUKKAL™
nin.SUKKAL.an.KA (75) dMA.NU.GAL

pi.té (76)
35") sil.t4 (77)
6.gud(??) (79)
6(2).g[id(?).d]a(?) (79b)

[bu.]ur (104)7¢

[blu.ru (105)
5)

AN.G (106)

[d].a (107)
10)
G . ta (108)

PA.PA (109)
Pla.gd (110)

Ni[.NLa (115)

N1.N1[.NT (116)

NL.NI[.NLa (117)

ab.[ba (118)
5)

ab.ba.mu (119)

ab.ba.a (121)

stu~uk-ku-ku™
tu-ulml-mu-mu™
na-?-ku

[ lal

E

LY" BUR[.G]UL

ba-ku-i RUR-tft]

la-a be-el-t7

LG NAGAR-+URUDU.SUD’®
hu=ti~ru*®

la-a ma-ga-r{um]
LG BAHA[R,]

ri-mi-|

]

LG Ua(?)-ku-ru-pu(?)]*7

[a-bu-ia*
Si-[bu~ia*
a-blu-*
Fi-bu[-*

1 Gen., en geconde équivalence: ININ.SUBUR (: PAP.SUK-

KAL).
72 Gen., de méme, su-ku-kum.

73 Gen., de méme, tu-um-mu-mu-um.

74 Texte paralléle, pour le paragrapbe des hu., VAT 11514
(L 1, p. 176), mais la « colonne » qui y est ici conservée ne
donne pas les mémes équivalences que RS 22.411 Verso.

Y aprés ce qu'il reste de E, il semble qu’en téte des équi-
valences venait un nom de métier et, quelquefois, & la fin, un

mot négatif.

L B anad

D]UB.SAR™®
] saa
5-ib()]-3u
J¥u
5-2]b(2)-3u 5")

78 Le nom du tréfileur(?) se retrouve ¢i et 13, & Ugarit
comme ailleurs (cp. Bottéro, ARMT VII 297 s., 359; Birot,
ARMT IX 312, n. 3; Limet, Métal, p. 70}.

77 Cp. Bab. V11, PL. IV (79-7-8, 253) col. iii 3. Sur les discus-
gions concernant nukarribu // lakuruppu, cp. CAD X VI 239b,
CAD XX179a, W. von Soden dans BiOr X1 207 et OLZ LIII
525s., & CAD III 57b, Driver et Miles, The Babylonian Laws
11 183 etc. Iei, n{u- ne paratt pas possible.

78 Ab.ba pour a.ba?
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F G
10’) ab.ba.ni (120) a-bu-ny a-]bu-3u
Si-bu-ni 51-0b(?)]-3u
ab.ba.uru (122) a-bu URU KI* 1? MU
5i-ib UrRU K1* 1? 3¢-tb URU KI
igi.say (123)7 JINANNA ] MIN X KI 10)
15") igi.san.san (124) 4TISPAK ] TISPAK
say (125)7 INTN.SES EN.L[fL Sa SUSAN KI] $]&S
saji.san.a (126)7° dla-ta-ra-ak lak-ku
] p1PI
] at-ta-ni 15%)

Commentaire.—Si les découvertes de M.
Schaeffer permettent ainsi de compléter, de
fagon appréciable, ce que nous connaissions
jusqu’a présent du « curieux syllabaire », il n’en
serait pas moins risqué de vouloir étudier & fond
ce type de texte, tant que des documents impor-
tants comme VAT 11514, cité ci-dessus, demeu-
rent pour leur majeure part inédits.*® Nous nous
bornerons done 4 remarquer que, ni en Méso-
potamie, ni & Ugarit, ne régne dans ce genre
I'unité étroite que nous avons constatée entre les
quatre tablettes en wu-a~¢ provenant de Ras
Shamra, ou dans 'ensemble de notre informa-
tion concernant le « Silbenalphabet» A (&
colonne simple). Ni l'ordre, ni le nombre, ni
méme le choix des équivalences proposées par A
et B, F et G, ou par les diverses versions de C et
D, ou encore, et surtout, par les rubriques com-
munes & C-D et Gen., ne coincident exactement.
Les scribes, ici comme pour les vocabulaires
Se, devaient étre autorisés, sinon invités, &
« improviser » et 4 faire preuve ainsi d’une
érudition ou d’une « ingéniosité » qui nous laisse
souvent perplexes.

Des fragments tels que £A, N° 350, et KUB
IIT, Ne 114, suggéraient déja que ’école
babylonienne,? parmi ses manuels élémentaires,

7 Mémes équivalences que dans la « 4éme colonne » de
VAT 11514 (L 2, p. 176): Inanna, In3uSinak, Latarak.

80 Une édition de BM 13902 est présentée par M. Sollberger
dans ce volume (pp. 21-28).

81 Classé cependant dans la série erim.hus: ananfu par
Giiterbock dans RHA LX 83. Cp. L 1, pp. 171 (B) et 176.

82 ]’étude d’ensemble des textes scolaires d'Ugarit devrait
permettre de préciger un peu ce terme, c¢’est-a-dire de serrer de

avait exporté & I’Ouest le syllabaire en u-a-2 et
les « Silbenalphabet » A. Ugarit nous en admi-
nistre amplement la preuve. Ses « assyriologues »
usaient de ces textes pour leur apprentissage,
aussi bien que des syllabaire et vocabulaire
Se, et, dans la mesure ol il existait 14 une tradi-
tion établie—principe d’analyse, tout au moins,
dans les u-a-t, cadre des types S°, unité rigou-
reuse du « Silbenalphabet » A servant aussi de
plan au « vocabulaire » dérivé—ils &’y confor-
maient avee la méme fidélité, parfois aveugle,’s
qu’a la tradition des HAR.ra:hubullu, par
exemple.?*

Addition.—Bien que tous les témoins ougari-
tiens du vocabulaire-« Silbenalphabet A »
transcrits ci-dessus nous soient parvenus a 1’état
de fragments, petits ou grands, nous pouvons
présumer, d’aprés leur présentation, qu’ils pro-
viennent tous de tablettes portant 'ensemble du
texte, soit: plus de 120 rubriques, comme, origi-
nellement aussi, le « curieux syllabaire » Gen.
Mais Ras Shamra nous a également livré, de
méme que pour le « Silbenalphabet A » & une
colonne (RS 20.215), un exercice scolaire (« en
long ») de ce type tout & fait intact: RS 20.11,
dont voici la transcription:

plus prés le premier probléme posé dans Syria XXIX 32 s. Cf.
L 2, pp. 98 5. et 114,

83 On ne peut cependant oublier les développements « poly-
glottes » dont ils enrichissaient & 1’occasion, le vocabulaire Se.

8¢ Cf. Landsberger, MSL VIII 2, p. 80. Plus frappantes
encore sont leurs copies des tablettes 20-21 (noms géogra-
phiques) de cette série.

85 Peut-étre Su-ti-qu, d’aprés Gen. Su-ud-du-lum.
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pu.td (76) su~ku-ku
[slil.t4 (77) tu-um(?)~mu-muy
é.t4 (78) Su-du-qu® LG na-as-ru

&(?).gll]d(?).da (79%)

nlalm-~ri-ta-tum?®®

LG mu-[du(?)}-u

5) Si-hi-if 5*57
[a]n.[du]l (80)%8 dyru* su-lu-lv*
an.an.dul (81)8% dA.A DAM 4UTU
[a]ln.gd (82) 9f.A
[a]lN.KAL (83) la-ma-su*

10) [tlam.ma (84) ka-lu-i eb-bu*
tam.tam.ma (85) 4.4 DAM SUTU

P.8. du 20 Novembre 1964.—Au cours de mon
tout récent séjour & Damas, la Direction des
Musées Nationaux de Syrie a bien voulu mettre
4 ma disposition deux fragments découverts par
M. Schaeffer en 1962 mais que je ne connaissais
pas encore. Ces deux fragments appartiennent &

8¢ De méme dans Gen.
87 Soit: £.GU«DA.

88 Jci, comme dans 'ensemble de nos transcriptions, nous

la méme tablette que RS 25.446, et 1'ensemble,
qui porte désormais la signature (provisoire):
RS 25.455% + X + RS 25.446 + RS 25.526%,
donne, au moins en partie, les lignes 1-4, [. . .},
7-14,[. . ], 1729, [. . .], 31-34, du Syllabaire en
u-a-t, Sans aucune variante.

suivons 2 la lettre la répartition des capitales et des minuscules
de L 2, p. 100 5., qu’elle demeure présentement justifiée ou non.

82 Cf. ci-dessus, n. 65.
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ADDITIONS TO SERIES B AND C OF PERSONAL NAMES
FROM OLD BABYLONIAN NIPPUR

Mvuazzez Cié anp Hatice KiziLyay
Istanbul

Only a few of about 2,500 school tablets from
Nippur that are in the tablet collection of the
Istanbul museum have been published.! Some
that contain parts of lexical texts were utilized
by our revered teacher, Professor Benno Lands-
berger, in his Materialien zum sumerischen Lexi-
kon. A very small number that contain Sumerian
literary compositions were copied, partly by Pro-
fessor S. N. Kramer, partly by us. Finally, we
published the reconstructed text, based on some
400 tablets, of two series which served for the
instruction of beginning students: Cig and
Kizilyay, Zwer altbabylonische Schulbiicher aus
Nippur, mit einem Beitrage von B. Landsberger
(Tirk Tarih Kurumu Yayinlarindan, Seri VII,
No. 35 [Ankara, 1959]; here abbreviated ZSN).
The second of these two series, which we called
“Silbenalphabet B,” was recognized by Lands-
berger (ZSN, p. 111) as a list of personal names.
He introduced the category ‘‘Personennamen-
Liste B” in contradistinction to the lists of per-
sonal names published by Edward Chiera in
PBS X1 (1916-19). Of these, Landsberger desig-
nated the first (PBS XI 1), arranged in groups
of three, as “List A” and a third category (pub-
lished in PBS X1 2-3) as “List C.” In this paper
we shall use these same sigla for the three lists.

Landsberger (ZSN, p. 109) advanced the hy-
pothesis that what he reconstructed as ‘“PN-
Liste B” may represent the continuation of Sil-
benalphabet B, reconstructed with 292 lines but
with the end missing. But he also considered the
possibility (ZSN, p. 109, n. 1) that recension B,
of Silbenalphabet B (called “Abweichende Re-
zension” in ZSN, p. 76) might be identical with
PN-Liste B. This second possibility is now con-
firmed by our new observations and by the dis-

1 “Ftwa 2500 Schultexte” is the estimate of F. R. Kraus in
his brief survey of the collection of tablets in Istanbul (JCS I
[1947] 112-14). There, he distinguishes seven categories of
school exercises. Quite recently he resumed this topic in JEOL
No. 16 (1964) pp. 16-18.
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covery of Ni.10482. The reverse of this tablet
(see pp. 44-45) allows the restoration of lines
77 to about 135 of B,, while the obverse, execut-
ed in a teacher’s hand, is identical with ZSN, p.
110, Reihe ¢, lines 1-10. An attempt at recon-
structing the rest of B; = PN-Liste B will be
made later.

In PBS XI are published only Nippur tablets
that are in the University Museum, Philadel-
phia. Since our Istanbul collection contains a
large number of similar school texts which had
been neither published nor studied, it seemed
likely that a survey of these tablets would yield
a systematie, if not a complete, edition of the
three series of personal names, forming the cur-
riculum of the Old Babylonian Nippur school,
besides Silbenalphabet B, which likewise con-
tains personal names exclusively. Although we
had long planned such a study, we were forced
by other commitments to postpone it. Now,
however, the volume being prepared in honor of
our teacher gives us a welcome opportunity to
present to him these materials in which he has
taken such lively interest.

It was not difficult to identify the school tab-
lets listing personal names because Dr. F. R.
Kraus had classified the Nippur school texts
while he was at the Istanbul museum. Some 500
unclassified school texts were also examined.
Among all these texts are about 300 that belong
to the series called “List C” by Landsberger
(PBS XTI 2-3). Some of these are duplicates of
texts published in PBS XI 2 and not only fill
gaps there but also offer some variants (see pp.
47-56 below). In contrast, it is surprising that
almost no additions to the lists published in PBS
XTI 3 were found and that even duplicates are
extremely rare. And we found no tablet that
forms a link between the various series.

There are, however, two tablets with the for-
mula dnisaba-za-mi One of these,
Ni.3695, was published in ZSN, pp. 104 {. (trans-



oi.uchicago.edu

42 MUAZZEZ CIG AND HATICE KIZILYAY

literation of obverse). Only later did we notice
that the last line published there as [igi-dx]-
§& can be restored as [igi-9nisalba-§¢é
and is followed on the lower edge by the rather
damaged line ‘nisaba-za-mi. This whole
section is in the handwriting of a teacher. The
other example is Ni.10524 (see pp. 46-47),
whose text differs from the first. In col. iii 6-7
it also has igi-dnisa[ba-§é followed by
the formula 9nisaba-za-mi With these
lines the list of personal names comes to an end,
and what follows is a different topic. Is the for-
mula at the end of the list of personal names due
to chance only in these two examples, or does the
series in fact come to an end after the names
formed with igi?

Among the texts published by Chiera there
are three more tablets with the same formula.
PBS XI1, No. 2, offers the end of the first tablet
of List A; the reverse of No. 3 seems, according
to the arrangement of the lines, to contain the
end of the same series (see also PBS X1 1, p. 19).
The end of Series C is represented by PBS X1 3,
No. 70. Here, most remarkably and similarly to
our passages, the end of the 200 lines of the se-
quence ur- is the following: ur-inde
(= Nisaba), ur-an-iNAGc (to be read Ur-
Nanibgal), ur-<¢ha-ja, then the eulogy
dnisaba-zia-mi, two rules, and another
topic (list of months). In this case we have to
assume that these three lines, in which the
scribes paid tribute to the patrons of their guild,
form the end of Series C. The eight-column
prism PBS XI 3, No. 74, is a duplicate; the
name list starts with the element 1d- (cols.
i-ii) and ends with ur- (cols. vi-viii). How-
ever, the last lines and the eulogy are not pre-
served. One may thus assume that List C ended
at the point preceding the Nisaba formula.

Such reasoning, however, does not apply to
signed tablets. Thus, N1.5105 (ZSN, pp. 49f.)
has a horizontal rule after lines 14042 of Sil-
benalphabet B, followed by the signature Su-mu-~
um-li-ib-¥1; this side of the tablet is in the teach-
er’s hand. PBS XI 2, Nos. 64 and 67, are two
published examples of signed tablets. No. 64
seems also to be in the handwriting of a teacher.
Chiera (PBS XI 2, p. 145) placed it as lines
1490-94. No. 67, aceording to PBS XI 1, pp.
18 £., represents a different name list and con-

tains lines 1578-86. If these attributions are cor-
rect, these two examples indicate that a signa-
ture does not necessarily mark the end of a
series.

Although the foregoing observations have
brought us closer to our goal of restoring the
three series and establishing the difference be-
tween them, we offer here merely the texts of
those tablets which either add to the published
series or show different arrangement.

The first group presented below (pp. 44-47)
consists of a few tablets which were found to
belong to PN-Liste B. For example, Ni.4844
rev. i belongs to Reihe b of that list (see ZSN, p.
110), while Ni.10482 adds many lines to B; (see
above). On the basis of N1.10482 we were able to
recognize a number of other, hitherto unidenti-
fied, tablets as belonging to the same series and
to utilize them for restorations.

We offer here a tentative reconstruction of
Series B, elaborating and amending Landsber-
ger’s attempt in ZSN, pp. 109-13. The recon-
structed series is clearly divided into two parts,
which can be roughly characterized by the ab-
sence of sequences of divine names in the first
part. For both external and internal reasons it
cannot be doubted that both parts are correctly
reconstructed ; it can only be doubted whether
they both belong to the same series, but we fol-
low Landsberger’s principle that a fourth series
should not be added to the three series of per-
sonal names already established as long as the
necessity for such is not absolutely proved. Sec-
ondly, we find an inner link between the ‘‘first
part’’ and the “second part’’ in the fact that the
first begins and the second ends with lines bor-
rowed from Silbenalphabet B. Common to both
are the double rules drawn by some scribes when
they changed from one element to another, for
example in PBS XI 3, No. 50, between nin
and Ses§ (first part), as against PBS XI 3,
No. 76.

As to the “first part,” Landsberger’s recon-
struction, as noted above, has been confirmed by
Ni.4844 and (when we change “B,” to “PN-
Liste B”") by Ni.10482 (see below for both texts).
This part offers the same kind of game (“Silben-
spielerei’”’) as the two ‘Silbenalphabete” pre-
sented in ZSN, for example (from Ni.10482 rev.
1) ku-ku, ku-ku-a, ku-da, ku-da-
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d a, ete., and the same mixture of Sumerian and
Akkadian; the rare element xu-gud or gud-
KU occurs in the arad- sequences of Ni.4844
(which may be termed ‘“Reihe b bis”’), in Reihe
d (see ZSN, p. 90; both times before -ku-11i),
and six times in the gud- sequence (Ab-
schnitt 8 in ZSN, p. 76).

The “second part” is characterized by a short
sequence of divine names in each group: -Enlil,
-Sin, -Ea, -Samas, -Adad, and -Nisaba alternat-
ing with -Istar and (-Saggan).

The reconstruction of the “first part” is as
follows. Lines 1-39 are identical with lines 1-39
of Silbenalphabet B (ZSN, pp. 66—67); lines 40~
47 are as in ZSN, p. 76; lines 66-78 are as in
ZSN, p. 76, but are now duplicated by Ni.10482
rev. i, Ni.3598, and Ni.4783; lines 77 to about
135 come from these new sources. The ‘‘alpha-
betic”’ order up to this point is as follows. Lines
1-33 are short “strophes” borrowed from Sil-
benalphabet A; lines 34 ff. include b a- (con-
tinued), zu-, bi- ku- sag- zu- é-
da-, ti-, gap. The da- section is parallel
to, though not a duplicate of, ‘““Abschnitt a”
(ZSN, p. 75). The placing of the gud- se-
quence (ZSN, p. 75, Abschnitt 8) is not certain.
After another gap come mu- (only end pre-
served) and arad- (from Ni.4844 but omit-
ted in PBS X1 3, No. 50; see ZSN, p. 110) ; these
are followed by nin- (sister), $es- (broth-
er), Nin- (lady), small gap, eme; (=sAL
+g0B), as given in ZSN, pp. 110 {.; Reihe c-*f
(no additions). Between Nin- (lady) and
eme; may be placed the sequence lugal-
(partly preserved by Ni.1093) and then ku-
(represented by Ni.10506). Here no continuous
text is available.

For the reconstruction of the ‘“second part”
the newly discovered prism Ni.10524 yields, in
addition to those in ZSN, pp. 104 {., the follow-
ing sequences:

Gap a and sequence of 18 lines with the same
first element, not exactly determined but in all
probability Ea-.

Gap B, Istar- (only end preserved), yarad-, ir-ra-
(deviating from 4Ir-ra- sequence of PBS XI 3,
No. 76), Su-.

Gapyand igi- (end of series).

Gap a can be filled by puzur,- (only end
preserved), nu-ur- (complete in 7 lines), further-
more by me - (only end preserved) and Ja-at-
(complete in 8 lines). The replacement of -Nisa-
ba by -Istar in one recension of these stereotyped
sequences is indicated in ZSN, pp. 104 f. Gap 8
is more than filled by [ahi-], abati-, ahu-.

We now offer the text of two sections of the
“second part” of our series, maintaining the
sigla of ZSN, pp. 104 {., namely a = Ni.3695,
b = N1.3697, ¢ = PBS XI 3, No. 76, and add-
ing to them d = PBS XI 2, No. 31, and e =
prism Ni.10524. One section, lines 1'-20’, fills
gap B; the other section, lines 35’ ff., comprises
the end of the “second part” (cf. p. 47).

1V a-[x]-ma-Ty!
2’ a-ha-ti
3’ a-ha-ti-ma(!)
4’ a-ha-ti-ri-me-at
5’ a-ha-ti-ri-Sa-at
6’ a-ha-ti-dam-qéd-at
7' a-ha-ti-Sar-ra-at
8’ a-ha-ti-Sar-ha-at
9’ a-ha-ti-du-mu-ug-ni-§i
10’  a-ha-ti-ku-zu-ub-ni-§i
11’ a-ha-nu-ta
12’ a-ha-mar-§i
13’  a-ha-nir-8i
14" a-hu
15" a-hu-ma
16’ a-hu-pINGIR
17" a-hu-be-l[i]
18’ a-pu-tdb
19"  a-hu-li-{bur]
20’ a-hu-li-[bur-ra-am]

-

-

o0 000000
[N oPi o P o o ] 2.

RTINS
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35" ir-ra-DINGIR eii 8
36’ ir-ra-be-lum eil 9
37" ir-ra-ga-mil eii 10
38" ir-ra-ga-Se-ir elill
39" ir-ra-an-dul-lf eii 12
39a’ dir-ra-nf-[x] ¢

b’ 4ir-ra-ni-gal-[x] ¢

¢’ dir-ra-ka-§i-id ¢

d’ dir-ra-igr.ou c

¢’ dir-ra-ur-sag c
40" Su-tEN-lil ¢, eiil3
41’ Su-YBN.ZU ¢, eii 14
42" $u-é-a ¢, eii 15
43’ fu-‘Samasg e, eii 16
44’ $u-‘adad ¢, eii 17

45’ Su-istar
453’ %u-9Nisaba

e ii 18 (omitted in ¢)
¢ (omitted in e)
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(rest as in ZSN, p. 105)
last line: igi-4nisaba-§é¢
(end of series)

a, e iii 6

Below are given transliterations of the newly
identified tablets, arranged as follows: additions
to PN-Liste B, first part (from line 66 on; cf. p.
43) on pages 4446 land second part (supple-
menting pp. 43 f.) on pages 46 {.; additions
to List C, pages 47-56.

The arrangement of the names is based on
that of the previous publications. Names already
attested are preceded by the line numbers of
those publications. Thus the additions are easily
recognizable by the lack of such references. Lines
between entries indicate places where the con-
nection between individual tablets could not be
established.

1t is obvious that for a full treatment of these

name lists much more work is required. Since the
true nature of a tablet often becomes apparent
only after a prolonged study of similar material,
the entire Nippur collection of school tablets
should be re-examined not simply according to
categories listed in the catalogues but on the
basis of all the individual tablets. Furthermore,
school tablets are also to be found among the
Lagash and Sippar collections of the Istanbul
museum—not to speak of other museums. We
hope to be able to undertake such an over-all
survey of the school tablets in our museum.

We would like here to express our sincere
thanks to Professor S. N. Kramer, who was kind
enough to send us the parts of PBS X1 that were
missing in the museum library, and to Professor
H. G. Giiterbock, who translated our manuscript
from Turkish into English.

ADDITIONS TO PN-LISTE B
To FirsT Part?

PAGE & LINE

oF ZSN

1 J-bi
2 [x]-bi-x-x-x=2 “
76:66 3 [bli-xP “
67 4 Dbi-x®a «
68 5 [kul]-ku (= Silb. A 3a) “
70 6 [kul-ku-a “
71 7 ku-da (cf. Silb. A 28a) “
8 ku-da-da “

[72 9 ku-da-ni]
73 10 ku-da-a (cf. Silb. A 28b) “

74 11 ku-da-mu
12 sag-[x] “
75 13 sag-den-lil-l4 ¢
76 14 sag-dingir (= Silb. A 29) “
77 15 sag-an-tuku (= Silb. A 29) “
78 16 sag-‘nanna-tuku “

17 sag-9nanna-i-zu

18 sag-lugal-bi-zu

19 sag-6-ki-4g

20 sag-kur (= Silb. A 30)
21 sag-kur-ta (= Silb. A 30)
22 sag-x]

23 sag-[x-x-x]

24 sag-nin-bi-zu

25 sag-xd

26 sag-x®

2 The raised boldface letters in the transliteration refer to
the imperfectly preserved signs shown at the right.

Ni.10482 rev. i

Ni.3598 Ni.4783

113 13
[£9 &«
“ “ Ni.4699
«l 114 €«
143 114 [
(44 €« {3
({1 113 [£4
113 114 [41

149 €«

[41 144

(11 &t

7
&/2% 4 D"‘,T
g% U M < PO, ks
c d e f
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PAGE & LINE
oF ZSN

sag-ur-sag
sag-ki
sag-ki-[x]
sag-ki-gal-[x]
ZU-Z1

Zu-a
ZU-ZU-8
zZu-la
zu-la-la
zu-la-a
Zu-la-mu
zu-la-[x]
zu-[x-x]-a

© 00~ O W M

Pk ok ek e ek
W= O

oy
N

é-zi-mu
6-zi-a,
[x-x]-x
[x-x]-dr

et bt e et
S G W

da-ri-[b ]
da-ri-[ba-am}*
da-ri-[$a-am]*
da-[x]

ti-ti

ti-up

~I O QU WD

110b 1V
2! mu-bal-{la]

arad-arad

arad-da

arad-da-da

arad-da-da

arad-ku-gud

arad-gu-li

arad-1{d-ux (= URD)]

O 00~ Ot W

lugal-d-Sim-e®
lugal-nam-tar-ri
lugal-engar”
lugal-engar-dug?®
lugal-igi-gdl
lugal-igi-ni
lugal-igi-x!

=00~ Otk W

3 Preceded by 11 lines beginning with é.
¢ Reconstructed from Ni. 3599 (ZSN, p. 75).

s Rev. ii corresponds to ZSN, p. 110, Reihe d, lines 8-13.
See p. 56 for obverse.

113

114

113

lugal-ad-gis-gis Ni.1093

ki-dutu Ni.10506

45

PARALLEL TEXTS

sag-x-xf Ni.10482 rev. ii

é-z13 Ni.10482 rev. iii

[da]-ri Ni.10482 rev. iv

[mu}-bal Ni.4844 rev. i®

PBS X1 3, No. 63

8 Also PBS X1I 3, p. 214, line 325 (Series C).

7 Also ¢bid. p. 211, line 221 (Series C); line 201 (p. 209) not
certain,

8 Also ibid. p. 211, line 222 (Series C).
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% The text consists of the teacher’s model (at left) and the

pupil’s copy of it.
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kii-9nin-gal

ku-9nin-imma, (= SIG7)

ki-9nanna
ki-dda-da
ku-4da-mu
ki-4ab-a
ku-dba-ba
kt-9nanse
ki-den-lil-14
[k0-9iskur]
traces only

puzurs-4[x-x]
puzur,-4da-gan
puzur,-istar
puzurs-den-lil
nu-tr-den-lfl
nu-ir-dsin (= zU.EN)
nu-ur-é-a
nu-Gr-4$amas
nu-dr-¢nisaba
nu-ur-isaggan

me-¢EN.ZU
me-‘kal-kal
Sa-at-den-lil
Sa-at-YEN.ZU
Sa-at-d5amas
Sa~at-dadad
$a-at-dnisaba
[$a-a]t-9saggan
[Sa-a]t-ku-li
[$a-a]t-iStar
[8a-a]t-dkab-ta
[Sa-at-Ymal-mi

[é-al-pDINGIR
[6-a)-be-lum
[é]-a-Sar-rum
[é]-a-Sar-hu-um
{é]-a-ka-lu-ma,
[é]-a-na-ap-Se-ra-am
[6-a]-a-mu-de
[é-a-t]a-a-a-ar
[é-a]-mas-zu
[6-a]-hé-gal
[6-a]-ba-ni
[é-a]-na-da
[6-a-N]A.GAD
{6-a-nla-sir

oi.uchicago.edu

Ni.10506

[14

114

[

PBS XI 3, Nos. 50 (last line) and 64
Itid. No. 64 (last line)

To SEcoND PART
Ni.10102 + 10107

PARALLEL TEXTS

Ibid. Nos. 50 and 63

113

Ibid. Nos. 50 and 64

114

PBS XI 2, No. 13

16 Fragment of upper half of prism.
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15 traces only Ni.10524 col. i
16 traces only ¢
17 {e-a-tu]-kul-ti “
18 [x-x-x]=x “
19 [x=x]-pINGIR “
1 iStar-ri-im-ti-i-4 Ni.10524 col. ii
2 yarad-den-lil ¢
3 uarad-é-kur “
4 vyarad-9eN.zU (= sin) “
5 yarad-dSamas ¢
6 uarad-iStar “
7 yarad-DINGIR.IMIN.BI “
8 Ir-ra-pINGIR ¢
9 ir-ra-be-lum “
10 ir-ra-ga-mil “
11 ir-ra-ga-Se-ir ¢
12  ir-ra-an-dul-l “
13 Su-den-lil «
14 Su-¢en.zU (= sin) “
15 Su-é-a “
16 Su-“Samas “
17 Su-dadad “
18 Su-iStar “
(ZSN, p. 105)
1 igi-[x-x] Ni.10524 col. iii
2 igi-[x-x] “
3 igidx-x] “
4 igi-inin-{urta-§8] “
5 igi-Yn[usku-$¢] “
6 igi-¢ni[saba-$¢] “
7 [nislaba-za-mfl! «

(end of series)

ADDITIONS TO LIST C

LINE IN
PBS XI2
519 1 <JSamas-ba-ni Ni.50802
520 2 d%amas-na-da “
521 3 <8ama$-NA.GAD “
4 d%amas-na-gir “
555 5 d%amas-ya-qar “
556 6 dsamas-ya-tar “
557 7 d5amaS-yu-sim “ Ni1.3918
8 d4iamas-nu-ri “ «
9 d3amas-BAp-ri (= diri) « ¢
10 9¥amas-nu-ub-§i “ “
11  d4Samas-9UD-§i “ “
12 9%ama§-pUc (= tab) “ “
13 d43amas-tA-blu-um] ¢
14  4%amas-[x-x] “
(small gap)
1t Another topic is treated after this line. not adjoin each other. The exact distance between them can-

12 Ni.5079 and Ni.5080 are parts of the same tablet but do not be established but seemingly was small.
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LINE IN
PBSXI2
20’ dsamaS-ub-lam Ni.50791 Ni.5129
21’ d3amas-ba-bil “ “
22’ d%ama$-mu-tab-bil ¢ “

23’ d%amas-za-ni-in “ “

24’ d%amaS-za-ni-in-ni
25" d3amas-za-ni-in-Su
26’ d%amas-pa-a~-til®

13 1

[43 144

i 13

27’ d%amas-tu-kul-ti “
28’ d3amas-ba-as-ti “
29’ dsamas-ba-la-ti “

30" d3amas-la-ma-si
31’ d9%amas-du-ni

32" diamad-du-di “

33’ dsamas-sa-di-1 ¢ Ni.3918
34’ d3amas-sa-du-ni “ “
35’ d%ama$ KARs-1 (= karf) “ «

36’ 95amas-KARs-ni
37’ 4%amas-ne-me-di
38’ d3amas-ne-me-qi
39’ d%amad-[ijm-di “
40" d3amas-{s}i-im-[di]* Ni.4972 ¢
41’ d9Samas-Se-mi
42’ d%ama$-ma-gir
43’ d3amad-ma-lik
44’ d3amas-ma-lik-ki Ni.3910 “ “
45’ d%amas-ma-lik-Su “

46" <3amas-i§-me-a[-ni] “

47" dsamag-iS-mla-na] “

48’ d%amas-i§-t{i-gal}® Ni.5079 (see n. 12)
532 49’ d3amas-iS-ta-mar “
533 50’ d%amag-i$-mu “
534 51’ d%amag-iS-mu-mu “
535 52" dSamag-sfs “
536 53’ d4%ama$-ri-me-ni “
537 54’ dSamag-ri-si-a s
538 55’ d%amas-ri-si-Su “

56’ dfamad-TaB.BA-¢ (= tappé)
57" dSamas-TAB.BA-SU

58" d3amad-(TAB.BA)-ye-di
59" d3amags-i-te-e

60’ d%amas-i-ta-Su

61’ 4%amags-i-din-nam

62" d%amag-i-§a-qi-am!

63’ <9Samas-e-ri-ba-am

70" 43amag-{e-ri-sal-am Ni.5080 (see n. 12)
71" d%amas-lu-da-ri “

13 This element was correctly read by Chiera in PBS X1 2, (Ni.4944), ab-ba- (Ni.4850), 4Samal- (Ni.5079), and den-lil-
p. 132, line 697: é-a-pa-a-{ti]. It always precedes ~fukultr and (N1.3481).
is attested in a-bi- (PBS XI 2, No. 28 i 8), a-hu- and a-hi-
(unpublished sources), a-li- (PBS XI 2, No. 56 i 13), DINGIR-
(tbid. No. 2 ii 9), and %nin-lil- (PBS X1 3, No. 60:7), where it ¥ For -tikal.
was consistently misread by Chiera as -lip-t¢ (see PBS X1 2, 1 Error for i~gi-Sa-am.
p- 160). In our additional texts it is attested in [a]-bu-um-

1 For -stmti,



LINE IN
PBSXI2

583
[584
585
586
587
588
589
590

602
603
(604

17 Following this line PBS XI 2, No. 24, has four lines
(d%amad-'na'-[si-ir] of line 7 omitted in Chiera’s transliteration)
of the Jama§- sequence which comprise lines 47 of Ni.5080

72"
73//
74//
75[/
76’/

77'/
78!/
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d%amas-lu-us-tan-ni
dSamas-na-me-ir
dgamas-mu-na-me-ir
4Samas-da-mi-igq
4gamas-mu-da-mi-iq
9¥amas-ga-mi-il]
d%amas-mu-ga-mil]
dgamas-Sa-im
dgamas-mu-Sa-lim
dgamas-zi-nu-G-a)
4Samas-zi-nu-d-Sul’]
den-lfl-ba-nij
den-lil-na-da]
den-lil-Na.[gAaD]]
den-ll-be-lum
den-l{l-DINGIR]

[den-lil-du-dji
[den-lfl-sa]-di
[den-l{l-n}u-ri
[den-lfl]-BAD-ri
[4en-lilJl-nu-uh-8i
[den-l}il-dup-§i
[den-l{l-re-gi}-i-a

den-lil-pa-a-ti
den-l{l-tu-kul-ti
den-lil-ba-as-ti
den-lil-ba-la-ti
den-lil-la-ma-si
den-lfl-im-di}
den-lil-si-im-ti
den-lil-za-ni-in
den-lfl-za~-ni-in-ni
den-lfl-za-ni-in-Su
den-lfl-e-ri-ba-am
den-lil-e-ri-sa-am
den-lil-TAB.BA-€
den-lil-TAB.BA-Su
den-l{l-TaB.BA-ye-di
den-lil-i-te-e
den-lil-i-ta-Su]

den-}{l-[x-x-x]
den-lfl-zi-nu-G-a
den-lfl-zi-nu-G-8u
den-lil-$a-lim
den-lil-mu-$a-lim
den-l{l-§e-mi
den-lil-ma-gir

Ni.5080

143

PBS XI 2, No. 24 (line 5)
[

143

i

144

143

143

Ni.10125 col. 1

113

Ni.3481 Ni.10185

€& [13

144 144

{3 &

Ni.5070 Ni.4889

113 149

Ni.10125 col. i1

113

113

(43

(4

49

(see p. 47). Although they could have been repeated because
of carelessness, the most likely conclusion is that the sources

do not agree. :
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LINE IN
PBSXI2

8

9

10

1

2

3

1

2

3

1

2

3

696? 4

1

2

3

4

5

6

7

8

1

2

3

4

5

6

7

1

2

3

763 4

764 5

765 6

766 7
[767
[768

1

2

3

18 This line and the next two lines must form lines 643-45
(missing in PBS XI 2) on the analogy of lines 1150-53.

19 The raised boldface letters in the transliteration refer to
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den-lfl-ma-lik
den-lil-ma-lik-ki
den-lil-ma-lik-8u

dnin-lil-du-nit®
dnin-1fl-du-di
dnin-lfl-sa-~[di-i]

ur q—Si 4-Si

ur-sig-ga
ur-e-pas-ri

éa-[ ]

é-a-ha-[si-is]

é-a-Se-[mi}

é-a-mu-[ ]

(sequence not established)
é-a-x8-] ]

é-a-ba-[ 1
é-a-ga-[mil]
é-a-xP-| ]

é-a-ma-xi-| ]
é-a~-mi-x3- ]
é-a-fb-| ]
é-a-la-xk-[ ]

dsin{= EN.zU)-be-lum
dsin-tab (-pUG)
dsin-ta-bu-um
dgin-li-bur-ra
sin-za-ni-in
sin-ni-za-ni-in2°
dgin-za-ni-in-Su

dgin-i-t[e-e]*!
dsin-i-[te-Su]
dsin-Se-{mi]
dsin-ma-gir
dsin-ma-[lik]
dsin-ma-lik-ki
dsin-ma-lik-$u
dsin-da-mi-iq]
4sin-mu-da-mi-ig}

dgin-du-[ni}22
dsin-dfu-di]
dsin-§{a-~di-i]

the following imperfectly preserved signs:

/4
’, &/{/&

g

P2
} i :5 ‘/////
14

“
‘d
h i

# g
j k

Ni.10125 col. ii

&

143

Ni.3964

[£3

114

Ni.10498

[

113

N1.10501

14
143

[44

Ni.10499 + 10505

113

Ni.3883

143
113
143
143
[£4

113

Ni.5180

€&

PARALLEL TEXTS

PBS XTI 3, No. 26 iii 11
(ur-sis-siy)

Ibid. line 12 (ur-sé-ga)

Ibid. line 13 (ur-e-pas-ri)

Ni1.10493

{3
113
143

143

Ni4791

[49
111

[44

Ni.10185

[43

{3

20 For -za-ni-in-ni.

21 This line should come after a gap of 9 lines on the analogy

of lines 1035 ff. and 1131 ff.

22 This line should come after a gap of 3 lines on the analogy
of lines 1055 and 1229,



LINE IN
PBSX12

961
962

1337
1338
1339
1340
1341
1342
1343
1344
1350

1351
1352

oi.uchicago.edu
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1’ [dsin-e-ri-ba-am]
2’ dgin-e-ri-sa-am
3’ dsin-lfu-dja-ri

WO 00 SO U W = Ut W

a-ad-da-si[s]

a-ad-{da)-ri-me-ni

a~ad-da-ri-ma-na
a~ad-da-nu-{ri]
a-ad-da-nu-a[h-Si]

a~hu-{x-x-x(?)]
a~hu-na-yi-fir]
a-hu-mu-na-yi-ir
a~hu-ba-ni
a-hu-na-da
a-hu-NA.GAD
a-hu-na-gir
a-hu-i-din-nam
a-hu-i-gi-$a-am
a-hu-e-ri-ba-am
a-hu-e-ri-sa-am
a-hu-ya-qar
a-hu-yu-stim
a-hu-ya-[tar]

a-hi-ba-ni
a-hi-na-da
a-hi-NA.GAD
a-hi-na-gir
a-hi-i-[te-¢]
a-hi-[i-ta-$u]
a-hi-e-{ri-ba-am]
a-hi-e-[ri-sa-am]
a-hi-ya-qar
a-hi-ua-tar
a-hi-yu-siim
a-bi2?

a-bi-ma,
a-bi-DINGIR
a-bi-be-[lum]
a-bi-{tab]
a-bi-ta-bu-fum]
a-bi-li-{bur]
a-bi-li-b{ur-ra-am]
a-bi-nu-ri
a-bi-BAD-ri
a-bi-nu-ub-§i

a-bi-dup-§ (= Samsi)

a-bi-za-ni-[{in]
a-bi-za-ni-[in-ni)
[a-bi-ub-la]m
[a-bi-ub-ba-llam
[a~bi-ba]-bil

Ni.10939
143
13
Ni.3381
£
(¢4
144
143
Ni.4827
« Ni.3955
43 {4
113 113
113 &
13 13
& 114
113 143
113 &’
“ Ni.3909 Ni.3903
113 [13 £
113 111
114 143
113 44
Ni.4737
[13
13
[13
143
“ Ni.4786
(14 13
« 144
149 "
13 1
13 14
144 [14
113
[44
£¢
&
144
143
Ni.10930
43
&t
“ Ni.4915
&’ 44
[43
Ni.4810 Ni.5115

114 143

143 11

23 That the abi- sequence follows the ahi- sequence is evidenced by Ni.4737 and Ni.4786.

51
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LINE IN
PBSXI2

4 a-bi-mu-ba-bil Ni1.4810 Ni.5115
5 a-bi-mu-tab-bil “ “
6 a-bi-raB.BA-€ “ “
7 a-bi-rAB.BA-SU
8
9

143 111

a-bi-taB.[BA-ye-di] “ “

1363 a-bi-i-te-[e} “ “
1364 10 a-bi-i-{ta-8u] “ ¢
1365 11  a-bi-Se-mi s Ni.5157
12  a-bi-xA[rs-ni} “ “
13  a-bi-im-di “ “
14  a-bi-s{-im-ti “ “
15 a-bi-ne-me-qi “ “
16 a-bi-da-mi-ig « “
17 a-bi-ga-mil « Ni.3889
18 a-bi-mu-Sa-lim “
19 a-bi-lu-da-[ri] “
20 a-bi-lu-us-da-[an-ni} “
21 a-bi-zi-nu-i-[a] “
22 a-bi-zi-nu-4-[Su] “
23 a-bi-i§-me-a-ni “
24 a-bi-i$-ma-na “
25 a-bi-is-ti-gal® Ni.4915 “
26 a-bi-iS-ta-mar “ “
27 a-bi-i§-mu “ “
28 [a-bi]-e-ri-sa-{am] “
29 [a-bi]-ua-qar «
30 [a]-bi-yu-sim s
31 a-bi-ya-tar “
1193 1 a-li-t4-bu-um?? Ni.3451
1247 2 a-li-lu-u$-da-an-ni?® “ Ni.5171
1248 3 a-li-zi-nu-i-a « «
1249 4 g-li-zi-nu-d-Su “ “ Ni.4806
5 a-lf-i$-me-a-ni “ “ “
1250 6 a-li-i&-me-ni?® “ “ “
1252 7  a-li-i§-ti-gal®® “ “ “
8 a-li-is~ta-mar “ “ “
9 a-li-1§-ti—1 « “ “
10 a-li-i§-mu “ “ “
11  a-lf-iS-mu-mu ¢ “ ¢
12  a-l-na-yi-ir “ “ “
13 a-li-mu-na-yi-ir “ “ “
14 a-li-ba-ni «“ “
15 a-li-na-da “ “
1266 16 a-li-na.gap “
2¢ PBS XI 2, No. 28, continues after line 1365 (col. ii 4) 27 The final -um, lacking in PBS XI 2, Nos. 52:6 and 56:7,
with 10 more lines (col. ii 5-14) to line 1375. On the analogy is attested by Ni.3619, Ni.4766, and Ni.5353 and in traces also
of lines 1058 ff. and 1154 ff. the continuation of our text should by Ni.3451.
come 2 lines after line 1375. 28 For -lubtanni.
* For -lullanni. 29 Ni.5171: a-li<§-me-ma-na.

28 For -tikal. 3 For -tikal.
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1295
1296
1297

(1308
(1309
[1310
[1311

1312

[
xR~

© OO W~

O O3 D

(=]

-

SO U W N 0
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a-lf-na-gir
a-li-i-din-AN

a-bu-um-ma
a-bu-um-ilum
a-bu-um-be-lum
a-bu-um-tab
{a-blu-um-t4-bu-um
[a~bJu-um-li-bur
[a}-bu-um-li-bur-ra
a)]-bu-um-pa-a-ti
a]-bu-um-tu-kul-ti
al-bu-um-ba-as-ti
al-bu-um-ba-la-ti
albu-um-la-ma-sf
al-bu-um-nu-ri
a}-bu-um-BAp-ri
al]-bu-um-nu-uh-§i
al-bu-um-4up-§i
a}-bu-um-za-ni-in-ni
al]-bu-um-za-ni-in-$u
a-bu-um-ubl-lam
[a-bu-um-ub-ba-lam]*
[a-bu-um-ba-bil]
fa-bu-um-mu-ba-bil]
[a-bu-um-mu-tab-bil]
[a-bu-um-TAB.BA]
a-bu-um-TAB.BA-€]
a-bu-um-TAB.BA-SU]
a-bu-um-TaB.BA-ge-di]
a-bu-um-e-ri-ba-am]
a-bu-um-e-ri-sa-am
a-bu-um-ma-{gir]
a-bu-um-ma-lik
a-bu-um-ma-lik-Su
a-bu-um-KAs + KUR
= tillat)

a-bu-um-gas + RKUR-ti

(= tillati)
a-bu-um-gAs + KUR-sd

(= tillassu)
a-bu-um-du-ni

[
[
[
[
[
[
[
[
[
[
[
[

a-bu-um-ga{R;-ni}*
a-bu-um-im-di
a-bu-um-si-im-di®?
a-bu-um-ne-me-qi
a-bu-um-da-mi-iq
a-bu-um-mu-da-mi-iq
a-bu-um-§a-lifm]

Ni.4944

113

PBS XI 1,
141

114

113

Ni.5171

{4

No. 38 obv.

Ni.4886

[£9
13
113
119
113

113

113

Ni.3462 col. i Ni.3431

€«

13

31 Five lines are reconstructed here on the analogy of lines

1133-37.

114
[13

14

32 Four lines should be inserted here on the analogy of lines
1152-55.

33 For -simitt.
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LINE IN
PBSXI2
8
9
10
11
12
13
1
2
3
4
5
1311 6
1
2
3
4
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
1
2
3
4
5
1002 6
1061 1
1062 2
1063 3
1055 4
1056 5
1021 6
7
8
1036 9
1037 10
11
12
1
2
3

3¢ For -luStanni.
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a-bu-um-mu-$a-lim
a-bu-um-ga-mil
a-bu-um-mu-ga-mil
a~-bu-um-lu-da-ri
a-bu-um-lu-us-da-an-ni3
a-bu-um-zi-nu-i-a

a-bu-um-na-da
a-bu-um-NA.GAD
a-bu-um-na-sir
a-bu-um-i-din-nam
a-bu-um-i-gi-fam
a-bu-um-e-ri-ba-am

a-bu-um-| ]

a-ab-[ba- ]
a-ab-[ba- 1
a-ab-[ba- ]

ab-ba-pDINGIR
ab-ba-be-lum
ab-ba-ta-bu-um
ab-ba-li-bur
ab-ba-li-bur-ra-am
ab-ba-pa-a-ti
ab-ba-tu-ku-ul-ti
ab-ba-[ba-a§]-ti
[ab-ba-ba-la}-ti
[ab-ba-la-ma]-si

[a-ha]-tum-ma
la]-ba-ti-[nal-am-ra-at
a-ha-ti-ta-ba-at
a-ha-ti-ri-me-ni-a-at
a-ha-ti-ri-me-it

a-ha-ti-ri-Sa-at
a-hu-im-~di
a-hu-si-im-di®
a-hu-ne-me-di
a-hu-du-ni
a-hu-du-di
a-hu-sfB
a-hu-sfB-ni
a-hu-ri-su-su
a-hu-ub-lam
a-hu-ub-ba-lam
a-hu-ba-qar
a-hu-e-ri-ba-am
a-hu-x
a-hu-a-a-ab
a-hu-a-a-bi

PARALLEL TEXTS

Ni.3462 col. i

114
114
113
113

[41

Ni. 3462 col. ii

144
[44
114
143

144

Ni.3369 OECT 1V, No. 155 xi
12-18
[13
113
Ni.4850
43
144
113
41
(33
143
8
Ni.10137 obv. i
143
i
“ PBS XI 3, No. 76 ii 4
(= line 1706)
“ Tbid. line 5 (= line 1707)

Ni.10137 obv. iii

44

43

% For -stmit.
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LINE IN
PBSXI2
4 a-hu-ha-bi-it Ni.10137 obv. iii
5 a-hu-ha-iz-zi% ¢
6 a-hu-ka-lu-ab(?) “
1026 7 a-hu-ba-as-ti ¢
1027 8 a-hu-ba-la-ti “
1028 9 a-hu-la-ma-sf “
1073 10 a-hu-zi-nu-t-a “
1074 11  a-hu-zi-nu-i-%a “
12  a-hu-Se-di «
13 a-hu-sa-du “
14 a-hu-sa-du-ni “
1049 15 a-hu-ma-lik “
2 a-li-] ] Ni.10137 obv. iv
3 a-li-ni-[Su-a] «“
4 a-li-ni-[Su-Su} §
5 a-li-tu-{kul-ti] “
6 a-l-8u ] “
7  a-li-kaLn-{ ] “
8 a-li-na-ka-[ ] «
9 a-li-si-ma-aft] «
10  a-li-mu-ta-[bil] “
11  a-li-mu-ta-[ab-li] “
12 a-li-mu-e-{ ] “
13  a-li-mu-ba-{ ] “
14  a-li-ba-[ ] ¢
1 é-a-[ga-mil] Ni.10137 rev. i
2 é-a-mu-ga-[mil] “
3 é-a-qur-da-a[ ] “
4 é-a-hé-gal] ? 17 “
1 <nin-urta-e- ] Ni.5082 + 1017638 col. 1
2 dnin-urta-e-ri-b[a-am] “
3 dnin-urta-e-(ri)-sa-am ¢
4 dnin-urta-da-mi-ig “
5 dnin-urta-mu-da-mi-iq “
6 dnin-urta-na-pi;-is-ti «
7 dnin-urta-gil-la-ni “
8 dpin-urta-la-ma-sa-[Su] “
9 <4nin-urta-d-mah “
10 dnin-urta-lugal “
1  4eln-ki-ta-ld N1.5082 + 10176 col. ii
2 den-ki-nun-ki-$¢ “
3 den-ki-lugal “
4 den-ki-ld-ti “
5 den-ki-lG-sigs ¢
6 den-ki-d4-dah-a-ni “
7 4en-kli-me-pu “
8 d[eln-ki-mu-mah “
(traces in Ni.5082 + 10176 cols. iii and ix)
% For -jasis. 10-column tablet. According to PBS X1 3, p. 256, names simi-

lar to those in our col. i are found only in CBS 14156; since
this tablet has not been published, we could not indicate the
38 N1.5082 + 10176 is the lower left part of a newly joined duplicating lines.

37 Five more lines beginning with é-a- follow.
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nu-dr-iStar Ni.4844 obv.3?
nu-dr-¢inanna “
nu-ir-ma-~-ma
nu-ir-ma-mi
nu-dr-4ab-d
nu-tr-dba-bag
nu-tr-1-lf
nu-dr-i-{x]

Q0 =3 O UV 0D

* For the reverse see p. 45. The first line of the obverse is found in PBS XI 2, No. 64, which contains also the 4 preceding lines.
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THE PHILADELPHIA ONION ARCHIVE:

I.J. GeLB
Chicago

While working on the Sargonic material
boused in the University Museum of the Univer-
sity of Pennsylvania in the spring of 1963, I
came across a group of texts, published and un-
published, dealing with the distribution of
onions. Under the term “onions” I include not
only onions proper but also other plants of the
alliaceous family, such as garlic and leek. My
initial interest in these texts was governed large-
ly by their relative lexical and historical signifi-
cance. As soon, however, as I became aware of
their importance from the socio-economic point
of view, I decided to study them more inten-
sively as part of my long-range project on the
structure of the most ancient Mesopotamian so-
ciety.

The small Philadelphia onion archive consists
of fifty-one texts, nineteen of which were pub-
lished by Barton in PBS IX and thirty-two
which have not been published heretofore. Even
though Barton’s texts have been known to As-
syriologists since their publication in 1915, no
study on these texts has ever been written or
published, partly no doubt because of the un-
reliability of Barton’s copies.

The texts vary in size from very small, con-
taining several lines, to very large four-column
texts (such as PBS IX, Nos. 19 and 88) contain-
ing, when fully preserved, perhaps one hundred
lines and important summations at the end.

The onion archive belongs to the Sargonic
period, specifically to the reign of Narim-Sin,
the fourth king of the Sargonic dynasty (ca.
2260-2223 B.c.). While none of the texts dealing
with onions are clearly dated, they belong with
other texts published by Barton and many more
which remain unpublished, some containing
dates of Nardm-Sin and/or references to that
king. These are PBS IX, Nos. 15 and 25, and

1Version of a paper read at the meeting of the Midwest
Branch of the American Oriental Society in Chicago in April,
1964; abbreviations as in “Materials for the Assyrian Diction-
ary,” No. 3, pp. xv—xxiv.

57

JCS XV 20, No. 40 (N 236), among published
texts, and N 49, N 609, and Phila. 182, among
unpublished ones.

All the texts are written in Sumerian, not Ak-
kadian, as is generally true of the administrative
texts of the Sargonic period excavated at
Nippur.

The Sumerian names of the plants of the
alliaceous family and connected terms used in
our texts are sum, sum-sikil, sum-
gaz, SUM.TU.LU, and ga-ra 8%,

The exact meanings of these words are diffi-
cult to establish. Sumerian sum, Akkadian
Sdmum, is generally taken to be “garlie,” not
“onion,” mainly, I believe, on the basis of ety-
mology, since that word appears in the form ¥im
in Hebrew, tima in biblical Aramaic and Syriae,
and tdmun in Arabie, regularly with the meaning
“garlic.” But neither etymology nor the evidence,
if it exists, for the meaning “garlic” in later Ak-
kadian can be safely applied to the Sargonic
period. The meaning “garlic” for sum in the
early periods is suspect because of the fact that
sum is by far the most frequently mentioned
plant of the alliaceous family in these texts, as
it is in other texts of different periods before the
Old Babylonian.

The Sumerian word sum-sikil, literally
“pure sum,”’ corresponds to the Akkadian
Sustkillum, which is generally translated as
““onion.” But if it can be proved that sum is
“onion,” then sum-sikil must be some-
thing else, presumably “garlic.”

The word sum-gaz can be translated as
“crushed sum,” buteven that meaning is not
certain because of the occurrence of sum-
gaz in connection with the measure sa,
“bundle” (PBS IX, Nos. 65 and 112, N 565 and
568), which is discussed below. Perhaps, in-
stead of translating sum-gaz as “crushed
onions,” we should take the term to stand for a
kind of onion which was more suitable for
crushing than other kinds. For the use of
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¥k um, “mortar,” and gis, ‘“pestle,” in
connection with sum-gaz, see the Ur III
text published in Jean, $4, No. XXI.

The suM.TU.LE sort of onion is mentioned no-
where else, and the meaning of the term is un-
known. The form closest to sum.TUu.LG that I
know of is suM.TU.DA, listed with various other
alliaceous plants in a Sargonic text of unknown
provenience (BIN VIII, No. 231).

The Sumerian ga-ra&**® (only in N 407)
corresponds to the Akkadian karasum, usually
translated as “‘leek.”

For parallels and divergencies between the
terms for onions used in our texts and those oc-
curring in the pre-Sargonic texts from Lagash,
see Deimel, “Der Gemiisebau bei den alten
Sumerern,” Orient. XVII (1925) 1-33, esp. pp.
24-33.

Various types of measures are used in the
Philadelphia archive in connection with onions:
measures of capacity for solids, of weight, and
such terms as sa and nag-kud.

Of the two measures of capacity, the gur
and its subdivisions are well known and do not
require discussion. This is the gur A-ga-
d &<, which corresponds to the later gur
lugal or gur 9Sul-gi and contains 5
pi (ul or ba-ri-ga) or 300 silj,
roughly 300 quarts.

The other measure of capacity is written
NI-~ga, which can be read as ni-ga, 1i-
ga, i-ga, or dig-ga. The occurrences of
x Se Nr-ga atFaraandofx z{d wN1-ga
in the texts published in PBS IX were interpret-
ed by Deimel (Fara III 15* Orient. VII 29, and
SL II 231, 167) as “Sesam” and “Sesammehl”’
respectively. To be eliminated is his reading
“giny-ga” (Orient. VII 29, twice), which is
probably due to some misunderstanding based
on the conflation of “*N1 with N1-ga. In pro-
posing the translation of NI1-ga as ‘“sesame’
Deimel overlooked the fact that the PBS IX
texts use NI-ga also in connection with z{z,
“emmer”’ (No. 5 ii), and varieties of sum,
“onions” (Nos. 18, 66, etc.). The fact is that the
two additional volumes of Fara texts published
by Jestin (TSS and NTSS) and the volume of
Nippur texts published by Pohl (TMH V) are
full of occurrences of NI - g a in connection with
Se, zfz, zid, sum, andeven kus ‘fish”

(TMH V, Nos. 118 and 119), which make it
clear that N1-ga cannot have the meaning of
“‘sesame,” nor, for that matter, of any other
cereal or vegetable. The simple answer to what
NI-ga is comes from the rule of complemen-
tary distribution. In noting the occurrences of
Ni-ga and gur, we find that they are in
complementary distribution, that is, when
gur occurs NI-ga does not occur, and when
Ni-ga oceurs gur does not. Thus N1-ga
must have a meaning parallel or similar to that
of the measure gur. This conclusion was
reached independently by Christian (Orient.
n.s. XXXI [1962] 432 {.), mainly on the basis of
the Nippur material.

The size of the NI-ga measure cannot be
discussed here since that would involve a large
amount of documentation, which would be out
of place in this article. It is enough to mention
that according to my calculations one NI-ga
contains 4 pi (ul or ba-ri-ga) or 240
sila and is thus smaller by 1 pi than 1
gur.

Another difference between gur and NI-
ga may be in the respective materials and
forms of the two measures. If gur isa clay
vessel, NI - g 2 may be a wooden or reed basket,
but this cannot be proved in the present state of
our knowledge. The occurrence of x NI-ga in
Fara 111, No. 64 (without mention of the things
measured), being distributed to different persons
means that NI-ga, in this text at least, de-
notes some kind of implement or container.

Not to be confused with N1-ga, discussed
above, is the writing N1.GA in Gudea Cyl. B x 6
and CT VII, Pl 34 arev. 14 f. (SL 11 231, 167),
also CT V, Pls. 25ff., and TCL 1I, No. 5499,
where NI.GA stands for i-nun ga-har,
“butter (and) cheese.”

The use of the term N1-ga for a container
and measure dies out apparently in the Sargonic
period. At least I do not know of a single ex-
ample of NI -ga in any text, Sumerian or Ak-
kadian, from the Ur III period onward.

The g, ‘“talent,””and ma-na, “pound,”
used as measures of weight for onions, do not
require discussion,

Of the two remaining terms for measures used
in connection with onions, namely sa and
nag-kud, the first has the well-known
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meaning “bundle’” (see Oppenheim, CCTE, pp.
45f.), while the second has not yet been ade-
quately interpreted.

The word nag-kud occurs from the pre-
Sargonic to the Ur III period in contexts which
make it clear that it denotes two related things:
a component of the irrigation system and a
wooden implement.

Oppenheim (CCTE, p. 113, n. 117) argued
that nag-kud of the Ur III texts is not a
“break in a dyke” or “a pond,” as proposed by
other scholars, but “a long-stretched reservoir.”
The measures of length, width, and depth—
3,600 (really 360) by 2 by 3 cubits—which he
assigned to the excavated nag-kud men-
tioned in RTC, No. 412 i 6 1., fit so well the
meaning of a long canal or branch of a canal that
I initially accepted that meaning as one which
could well be applied as a measure for onions by
assuming a semantic change from the meaning
“branch’ (of a tree) to the meanings branch or
bunch of onions and branch of a canal. But a
thorough study of the passage and of the rest of
this important text showed that the measures
adduced by Oppenheim refer not to the nag-
kud buttothelongfields (a-8§4a) excavated
in preparation for the digging of canals (e in
rev. i, ii, iii) and that the nag-kud them-
selves occupy a very small volume of excavated
dirt situated alongside the excavated channels.
Thus I was led to conclude that nag-kud
means not a reservoir or channel but a trough
attached to a channel. This meaning fits the
correspondence of Sumerian nag-kud-mah
with Akkadian bu-tug-tu(m) sur-du-tu(m) (BA'V
617, lines 9 f.), which can only denote a trough
for draining water.

While the evidence which Oppenheim (loc.
cit.) adduced in favor of the reading nag-
kud (or nag-kus),asagainst nag-tar
for example, is not correct, since instead of his
nag-kus;-da Umma=-ka (YOS IV,
No. 235:1) we should read nag-kud (or
nag-ku) da Umma®~-ka (with double
genitive) and translate “the nag-kud at
the side of (near) Umma,” the interpretation as
nag-kud (and not nag-tar) can be
proved by the variant spellings of nag-kud
and nag-ku, referring to the irrigation sys-
tem, in a Sumerian literary text soon to be pub-

lished by Dr. Civil. For further evidence, de-
rived from the occurrence of “®nag-kud
and “*nag-ku referring to an implement,
see just below.

In the pre-Sargonic texts from Lagash we find
frequent mention of an implement called
“®nag-ku or nag-ku, asin the follow-
ing examples: 144 (or 6, 92, 16) “*nag-ku
(DP, Nos. 432 iii, 433 iii, 446 i, 473 ii), 36 (or 4)
nag-ku “hashur (VAS XIV, No. 157
i; Orient. XVI 14, No. 34 ii), 240 (or 46)
“nag-ku “hadhur (Nikolski, Dok. I,
No. 282 ii; DP, No. 418 i), 61 “*nag-ku
a8am (Nikolski, Dok. I, No. 2821), and 3 nag-
ku aMm (Orient. XVI 14, No. 34 ii). For other
occurrences see Deimel in Orient. XVI 76 {. A
unique reference to 11 “®nag-kud in an
Ur III text (Orient. XLVII 316, line 1) is impor-
tant because it links the spellings “*nag-
kud and “®*nag-ku for an implement.

The pre-Sargonic examples, just listed, show
that nag-ku was an implement made of
wood, either ““has§hur, “apple tree,” or
8am (not “Fgestin+kur, as read by Deimel
in Orient. XVI 7 and 14), which denotes a tree
frequently mentioned in cuneiform texts (SL II
170, 6 and 579, 221 ete.); the meaning of “fam
or “®a.am = Akkadian adarum is unknown.
The translation “Bund, Biindel (von Schilf),”
which Deimel (SL II 35, 8) assigned to the pre-
Sargonic nag-ku, is based on a misreading
of ®®*ma-nu for “hashur. Christian
(Orient. n.s. XXXI 433) read the Ur III occur-
rence as ‘‘¢®n a g - TAR” and interpreted it as
“ein Behilter, etwa Schiissel.”

The pre-Sargonic and Ur IIT occurrences of
“nag-kud or “*nag-ku do not allow
us to go beyond an interpretation as an imple-
ment for this word, but the translation “trough”
which we assigned to the word nag-kud or
nag-ku, denoting a component of the irriga-
tion system, makes it very likely that the imple-
ment called “*nag-kud or “nag-ku
denotes a container, more specifically a trough.
This is, then, the word nag-kud used fora
container for onions in our texts.

The amount of onions in a nag-kud
varies considerably. Such texts as PBS IX, Nos.
19, 73, N 248, 270, and 284, give 5, 9, 10, 15, 20,
and 28 sild perone nag-kud. Inanum-
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ber of cases nag-kud oceurs without fur-
ther information as to the amount of onions in
sila, asin PBS IX, Nos. 18, 66, 67, 88, 96,
99, 101, ete.

The use of several different kinds of measures
for onions, often by the same secribe and in the
same text, is mystifying. We may note that two
more measures are used for onions in the Sar-
gonic period outside our texts, namely G18.¢c161R,
“wagon’” (M AD No. 1, No. 302:5; RTC, No.
119:2), and birahhum (M AD No. 1, No. 313:5),
later biriphum, “‘string.”’ In addition, a container
called nigin isusedfor sum-gaz inone
Ur I11 text (RTC, No. 317:14 and rev. 12), and
gu-l4, ‘string,” and ApIN, “bed,” are used
with onions in the pre-Sargonic texts from
Lagash (Deimel in Orient. XVII 26).

Onions were distributed to various persons
and for various purposes: to individuals, for the
table of higher dignitaries, as offerings to divini-
ties, and on the occasion of trips.

The largest number of texts pertain to distri-
bution of onions to individuals. The amounts
vary considerably, from several sila to sev-
eral hundred sila, apparently depending on
the standing and prosperity of the individual.
The issues of onions are not standard rations,
such as for example $e-ba, ‘“the barley ra-
tion,” which was issued in fixed amounts once a
month, or i-ba, “the oil ration,” and sig-
ba (or tig-ba), “the wool (or cloth) ra-
tion,” which also were issued in fixed amounts
but only once a year. The issues of onions in our
texts represents provisions to free individuals,
termed (Se-) kurs-ra in other texts, in con-
trast to (Se-)ba, which represent regular
rations for the working class.

The individual persons receiving onions are
called 1d-en, “lords,”” in N 284 and 245.
With this term we may compare the en-en,
“lords,”” who received quantities of onions ete. in
the pre-Sargonic texts from Lagash ( mentioned
on p. 58 above). For an interpretation of
en-en as statues for dead persons see Deimel
in Orient. XVII 45—49.

Large quantities of onions were furnished for
the bansur, ‘“table,”” of high dignitaries,
mainly the ensi, “governor’ (PBS IX, Nos.
67 and 95, N 274, 551, and 574). Issues of onions
for the table of lugal, “king” (PBSIX, No.

18 ii), and for Gir.NITA-ne, “generals” (N
565), occur once each. A bansur dug-ga,
“good table,” which is found in two texts (PBS
IX, Nos. 65 rev. and 128), can be compared with
aSBANSUR du-um-qf of Mari (ARMT XI, Nos.
2:5 and 112:4).

Onions for sd4-dugs Nin-urta, “of-
fering for Nin-urta,” occur in N 574 and simply
for ?ANin-urta in N 274,

Very numerous cases of distribution of onions
on the occasion of trips are found, almost all in
unpublished texts, as in the following cases:
lugal GiNtM-ta I1-im-gin-na-a,
“(when) the king returned from the Upper
Country” (N 551),and lugal sic-ta i-im-
gin-na-a, “(when) the king returned from
the Lower (Country)” (N 551); dumu
lugal Mar-ha-8i i-gin-na-a, “(when)
the son of the king went to Marhasi” (N 581);
dumu-saL lugal é ‘dEn-1il-[14-5¢]
im-gin-na-a], ‘“(when) the daughter of the
king went to the temple of Enlil” (PBS IX, No.
128); ens-si A-ga-dé gin-a, “(when)
the governor went to Akkade” (N 547), and
ens-si A-ga-dés gin-ni, ‘“(when) the
governor goes to Akkade” (N 579); Ur-
dai8.BfL-ga-mes URU 4+ UD™ 1-gin,
“(when) Ur-Bilgames went to Uru + uvp™”’ (N
191); trips of individuals to A-ga-dé= are
noted in N 359, 400, and 526.

Onions were distributed by a person known
either by his name, Lugal-n~fc.BEDUG
(PBS IX, Nos. 65 and 67, N 277, 278, 280, 400,
565, and 579), or by his profession, gal-sar
(PBS IX, Nos. 91, 92, and 113, N 191 and 526),
or by both (N 396).

The profession gal-sar means “chief of
SAR’” or “man in charge of sar.” Although sar
stands occasionally in other texts for GIS.sARr,
“orchard” (SL II 152, 33), sar in gal-sar
cannot mean ‘“orchard” or ‘“garden’” because
onions were grown in g4dn, “fields” (N 270,
279, 280, 284, 408, and 548), and the person in
charge of the distribution of onions grown in
fields can have nothing to do with orchards or
gardens. That sar in g al-sAR means ‘“‘vege-
tables’ can be fully established from an Ur III
text published by Barton (HLC III, PL. 137, No.
362). This text deals with three kinds of onions,
namely sum-za-ha-din, sum-sikil,

144
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and sum-gaz and one kind of fish, called
kus-izi, all subsumed as nig-ga z(3m) -
a g kus-sar, “the account of fish (and) vege-
tables,” at the end of the text. It is clear that
just as kus-izi is included under k us,
“fish,” so the three kinds of onions are included
under sAR, ‘“vegetables.”

From the botanical point of view it should be
made clear that what are onions (alliaceous
plants) and vegetables to us are not the same
things they were to the ancients. Deimel (Orient.
XVII 24) called attention to the fact that ac-
cording to the pre-Sargonic texts of Lagash the
term sum includes not only onions proper
but also such plants as gu, “flax,” gda-gq,
“beans,” and SE.LG, ‘““coriander.” The term sAr
includes mainly onions but also such plants as
SE.LU.SAR, ‘‘coriander,” LU.SAR or LU.UB.SAR,
“turnip,” and HI.SAR or HI.IZ.SAR, ‘“lettuce,” in
the Sargonic and Ur III texts (passim, e.g. RA
LV 94). Similarly, several Ur III texts list under
§ e, “grains,” not only grains proper but also
gi-gal-gal, “beans,” and SE.LG, “corian-
der” (e.g. CT X, Pls. 18 {., or BM 17782, unpub-
lished).

The reading of sAR as ni-is-sa was pro-
posed by Civil (RA LV [1960] 94) on the basis
of CT X1I, Pl. 31, No. 38885, as reconstructed
by Goetze (JCS XIII [1959] 126 and n. 35).
Note, however, that twelve individuals, $u-
nigin 12 ld-sar-ra-me, arenamedin
connection with gdn en;-si-ka, “field of
the ensi’” in N 279. The latter term occurs in
turn in the foom ld-sar-me in an Ur III
text listing personnel of the temples of Lagash
(HSS 1V, No. 4 and pp. 4{.) and another one
listing personnel of the household of a place
called Babaz (Fish, CST, Pls. XLVII{.) and
in the form ltu-sar in a group of related Ur
IIT texts (Reisner, TUT, No. 1491 5, 6; Barton,
HLC1,PL2 No.37916, 7, etc.). A person with
the profession 14 -sar in a pre-Sargonic text
from Lagash (VAS XIV, No. 141) is differenti-
ated from a person with the profession nu-
SAR, “gardner,” in another (VAS XIV, No.
144). Since the function of the 1d-sar-ra-
me (and parallels) cannot be established from
the contexts, the question of their relation to
gal-sar has to be left open. It appears plau-
sible, however, to argue that, if gal-sar de-

notes the profession of the person in charge of
vegetables, then ld-sar may denote the
profession of persons workingunder gal-sar.

The distribution of onions was controlled by
various persons with the title madkim
(PBS IX, Nos. 65 and 66, N 191, 277, 526, 551,
and 556). In these administrative texts the
madkim performs the function of the
controller or inspector rather than that of the
court-bailiff, known from legal texts.

Among recipients of onions we find frequent
mention of persons with the title SILA.SU.DUs
(PBS IX, Nos. 18 ii twice and 67 rev.,, N 191
twice, 399, and 542) and of the title s1LA.8U.DUs~
gal without the name of the person (N 191,
278, 661, and 565). Since they occur sometimes
in connection with the bans§ur, “table,” of
high dignitaries (PBS IX, Nos. 18 and 67, N
565), it seems plausible to assume that the title
includes not only the well-known functions of
the cupbearer but also those of the waiter or
butler.

We have had occasion above (p. 60) to refer
to a text (Barton, HLC III, Pl. 137, No. 362)
which is an account dealing with fish and onions.
The use of the term kus-sar for the two
commodities opened new possibilities for con-
sidering the extent to which fish were eaten to-
gether with onions or other vegetables in ancient
times. I soon discovered that the term k us-
sar in addition to occurring in the two Ur III
texts quoted in SL II 589, 58 and Oppenheim,
CCTE, p. 139, is found in a number of texts
which deal with the assignment of workers to
specific tasks, such as collecting straw or reeds
and serving the king, and to specific places, such
as the icehouse, the slaughterhouse, and the
bakery. All together, twenty work-assignment
texts, all from Lagash, are known, namely Bar-
ton, HLC 11, PL. 90, No. 96; HLC 111, Pls. 104,
No. 175, 124, No. 268, 127, No. 286, 131, No.
322; Chiera, ST A, No. 30; RA X 66, No. 100;
Nies, UDT, No. 41; Reisner, TUT, No. 173;
AnOr 1, No.192; CT VII, P1. 47 a; ITT 11, Nos.
970 and 3503; MCS III 7-14 (6 texts); BM
17771 (unpublished). The majority of these texts
list the assignment of workers for kus-sar.
This clearly involved work in the preparation
and/or distribution of fish and vegetables. That
the two things went naturally together in the
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diet of the ancient Sumerians appears also from
the two Ur III texts, one of which refers to oxen
and sheep given at the occasion of nig-k us-
sar-bi-8¢& (AnOr VII 63, line 18) and the
other to a ship loaded with kus-sar (ITT
I1I, No. 5338). I should like also to refer to an
unpublished Ur III text from Lagash (Ist. Mus.
1.30290) which lists distribution of k us,
“fish,” and LU.SAR, “turnips,” in the proportion
of three fish to one bundle (sa) of turnips per
person, and to the Ur ITI messenger texts, ac-
cording to which a ratio of one fish to one bundle
of onions was provided per person (AnOr I, Nos.
258, 259, 260, and passim). The eating of fish
and onions was not limited to the ancient Near
East, as I learned during the summer of 1963,
when I observed people on the streets of Holland
and Turkey buying and eating fried fish dipped
in chopped raw onions.

The texts of the Philadelphia onion archive
are instructive in several respects. They contain
information about various kinds of onions

known in ancient times, about different meas-
ures used in handling them, about the tech-
niques of distributing onions, about the fare of
the “table” of high dignitaries, and about the
travels of high dignitaries to different parts of
the country. Above all, we learn that the ancient
Mesopotamians ate large quantities of onions.

I have chosen this lowly topic as a modest ex-
pression of protest against such esoteric and, in
the present state of our knowledge, seemingly
fruitless pursuits as those devoted to the study
of the resurrection of Tammuz and of the
Sumerian beliefs in afterlife. This is not a ques-
tion of the relative importance of studies devot-
ed to grammar, lexicon, or material culture as
against those dealing with theological and meta-
physical matters. The question is simply that of
priorities. As all man’s ideas about things divine
are human, it is my firm belief that we shall
never know what was the nectar of the gods un-
til we learn what was the daily bread of the
people.
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Axe W. SjoBERG
Chicago

Sumerisch pas, a-pas akkadisch erdtum, “Rinne,” “Tonrshre”’

Sumerisch pas (= pap) hat u. a. die beiden
akkadischen Gleichungen aratum und raty,
“Rinne” (s. MSL II 130, Kol. iv 6-7). Ausser
p a: = arditum ist auch a-pas = ardtu in BA
X 1, S. 82, K.5970:17-18 = W 18828:10-11
(s. A. Falkenstein, UVB XV 36) bezeugt:

sag-tab sila Sub-3ub gi-dim
me sag nu-ti-la

re-es e-tim-me mur-tap-pi-dv 34 du-i-td la
pag-du

a-pas-ki-sé-ga pa-da za-ki-a-
nag-gi-mu

pa-qi-du a-ru-tu ki-sé-ge-e a-3ar ma-al-tus (die
Varianten sind von Falkenstein gebucht),

“der (= Samas) dem dauernd umherlaufen-
den Totengeist, der keine Lebenskraft be-
sitzt, hilft,

der das . . . der Totenopfer beaufsichtigt, wo
er eine Triankstelle hat.”

In Orientalia NS XVI 44142 hat W. von
Soden das Wort aritu behandelt; im Anschluss
an E. Ebeling (Tul, S. 82, Anm. b, und 132,
Anm. f), der ardtu mit “Ahnen” oder “Geister”
wiedergibt, iibersetzt W. von Soden das Wort
mit “Schattenleib” (des Toten in der Unter-
welt) ; so auch im A Hw. Auf Grund der gleichen
Belegstellen wie sie E. Ebeling und W. von
Soden anfiihren, erklirte S. Langdon in JEAS,
1933, S. 860 f., arutu als ein Wort fir “Ver-
wandte.”

W. von Soden fithrt folgende Belegstellen fiir
aratu an: BBSt. Nr. 2:19f{., 43ama3 da-a-a-an
ki-na-ti e-le-nu Li())-ni-ir()-5u Sap-la-nu a-ru-ta-
fu mé™s ka-su-ti a-a u-Sam-pir, “Sama§, der
gerechte Richter, moge ihn droben téten (und)
drunten seinem . . . kein kiihles Wasser zukom-
men lassen”; TuL, 8. 132, Z. 50, a-na a-ru-ti-ku-
nu mé™* ka-su-ti lu-ug-qi (Var. lu-us-gf), ‘‘eurem
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... will ich kithles Wasser spenden.” Ausser
diesen Belegstellen s. weiter TulL, S. 82, Z. 48
(in AHw. zitiert), ina a-ru-ii ergetit® méme
[ka-su-t7 a-a iq-qi].

Die hier zitierten Belegstellen fiir ardtu sind
fiir die Bedeutung dieses Wortes nicht eindeutig;
es geht aber deutlich hervor, dass aritu in Ver-
bindung mit Totenopfern steht. Beachte beson-
ders das Nebeneinander von a-pas = arafu
und ki-a-nag-gd in dem oben zitierten
Text BA X 1, S. 82, mit Dupl. Entscheidend
fur die Bedeutung ist die Aufzidhlung verschiede-
ner Gefisse in SLT, Nr. 32 Rs. iii 1 ff. (= MSL
VII 203f., Z. 91ff.): Wweg.ra-an-Tdus,
fdulegg _ry-tu m, ldulgg _ pas-ha 1(!), ldulgg
p a4. Es unterliegt keinem Zweifel, dass duea -
ru-tum ein Lehnwort aus akk. ardtum ist.
ariwtum (> dveg -ru-tum) ist also eine Rinne
oder Tonrdhre, in welche kithles Wasser bei
Opfern fiir die Toten gegossen wurde.

In Verbindung mit Totenopfern (fiir einen
verstorbenen Vater) steht a-pas in Kramer,
Two Elegies} Z. 111: a-pas-za kas§-
kurdn-ni-dus-ga mus$§ nam-ba-
an-tdm-mu, “in deinem ... moége siisses
Bier niemals aufhoren” (s. ferner RA X1X 185,
Z. 28). Mit Totenopfer hat a-p as in Gudea
Zylinder B vii 2 nichts zu tun: 4-lus-8i-e
a-pas-sira, (=sfr)- gim, “ulusdi-Bier
. . . (reichlich) wie das Wasser des Pasira-Ka-
nals,” wo pas-sir mit abzu-pas-sir-ra
(SAKI, S.30,6 aiv 7, und S. 32f 36; Poebel,
ZA XXXIX 163) und pas-sir-raki (SL II
60, 61) zu verbinden ist. pa; (pas) in pas-
sir-ra (pas-sir) ist m. E. zu pay a-
p a5 = ardty zu stellen.

1 SEM, Nr. 113, ist ein Duplikat zu Two Elegies (Vs. =
Z. 1-14; Rs. = Z. 19-26). Einen weiteren Duplikattext bietet
N.4205 (Vs. = Z. 14-15; Rs. = 16-18), das ein “join” zu
SEM, Nr. 113, ist.
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Enegi, die Stadt des Gottes Ninazu, wird im
Tempellied Nr. 14:1 (= Kramer, SLTN, Nr.
88:24 mit Duplikattexten; s. A. W. Sjoberg und
E. Bergmann, Tempelhymnen) ‘‘grosses a-p ag,
grosses a-pas der Erde (Unterwelt)” ge-
nannt; der Passus lautet (Z. 1-2):

enegis¥ a-pas-gal a-pas-ki-a
deres-ki-gal-la-ka

gi-dlu-a-ke-en-ge-ra gli-si-nam-
16 -u,,

“Enegi, grosses ..., ...der Erde, der Eres-
kigalla gehorig,

‘Gudua’ von Sumer, wo alle Menschen
gesammelt werden.”

Statt gi-du-a-ke-en-ge-ra bietet
ein Duplikattext (STVC, Nr. 45 Rs. iii 3; kolla-
tioniert) gd-dus-a-ke-en-ge-ra,
“Gudua von Sumer,” d. h., Enegi trigt densel-
ben Namen wie die Stadt Nergals, die 6fters die
Unterwelt bezeichnet. In {ibertragenem Sinne
steht hier a-pas; mit Bezug auf die Stadt
Enegi: die Stadt wird als eine Rinne, die
Wasser zu den Toten in der Unterwelt fiihrt,
bezeichnet.

Eine andere Deutung dieses Passus gibt J. van
Dijk in SGL II 73. Er ubersetzt a-pas mit

“Bewisserungsgraben”; fiir diese Bedeutung
verweist er auf die spite Gleichung a-pa,-
ama-gan-na = hirfu ¢ 4a-EpeEn (SL II
579, 131 = Nabnitu 21, 226), “die Furche der
Gottin Sarpanitu.” J. van Dijk gibt zwar hirfu
mit “Bewisserungsgraben” wieder, aber an der
Bedeutung ‘“Furche” ist nicht zu zweifeln. Auch
macht die Gleichung a-p as = hirdu, “Furche,”
eine Bedeutung wie etwa ‘“Rinne” fiir (a-)
p as = ardty wahrscheinlich.

Professor Landsberger hat in seinem (noch
nicht publizierten) Kommentar zu Hh. XV 49 ff.
das akkadische erdtu (ardtu) mit den sumeri-
schen Aquivalenten uzu-gi-tal, (uzu-)
gi-TAR, uzu-ld-ygi-bal und gi-
bal (Ugumu D9; wird in MSL IX publi-
ziert) mit dem hier besprochenen ardtu in Ver-
bindung gebracht. Gegen die Ubersetzung
“Riicken” (AHw. S. 248, a/eriitu), ‘back’
(CAD IV 327, eriitu, ardtu), tibersetzt er erdtu
(arutu) mit ““‘Speiserohre” (cesophagus); fir
ariitu setzt er jetzt die Bedeutung “‘gutter’” an.
Seiner Ansicht nach ist eritu, aritu (=uzu-
gli-tal, uzu-gd-TaR, uzu-ld-g-bal)
identisch mit ari@tu (= p a4, a - p a4). Zur Uber-
setzung von ardtu als “Rinne”” sind wir unab-
hingig von einander gekommen.

za-na-ru, eine Art Leier oder Harfe

Das Musikinstrument za-na-ru = zan-
naru (s. CAD XXI 46) kommt in den lexikali-
schen Serien an folgenden Stellen vor:

MSL VI 142, Hg. B II 166: gis- sury(=
UZXBALAG) - T & = $U-u = [za}-na-ru;

Diri III 43 fi.: [z]a-an-na-ru c18.2zA.MUS = §[u],
uSnaru, tindd, harhadd (s. MSL VI 119);

Hh. VIIB 81: gi§-IN[NIN] = [za-an-na-ru].

Ausserhalb der lexikalischen Texte kenne ich
folgende Belege fiir za-na-ru:

Tempellied Nr. 14:183 (= Kramer, SLTN, Nr.
88:28, mit Duplikattexten; s. Sjéberg und
Bergmann, Tempelhymnen; SGL 11 73): gu-
nun za-na-ru-ba Su-tag-ga? amar

t5u-tag, “spielen” (wortlich “mit der Hand beriih-
ren”), ist ferner in SRT, Nr. 1ii 4, und KAR, Nr. 16 Rs.
15-16 (= lupputu) belegt. Vgl. Su-tig mit derselben
Bedeutung in SET, Nr. 1 ii 7. Meine Ubersetzung von %u -
tdg-tug als “spielen” in Z4 LIV 51 und 53, Z. 10, mit
Kommentar 8. 61 zu Z. 10, ist unrichtig; s. CAD 1, s.v. allu-
bappu.

ad-ba gu-di (Var. Sas-5as fur gu-
di), “mit lauter Stimme spielt? er dort das
zanaru-Instrument, er (= der Gott Ninazu
in Enegi) singt mit der Stimme eines Kalbes’’;
3NT 386:15 (Chicago): giS-har-har za-
na-ru di-deé, “er (= Sulgi) spielt das
harhar- und das zanaru-Instrument”
(vgl. UET VI, Nr. 81 Rs. 7 ff., wo sich Konig
Sulgi rithmt, viele Musikinstrumente spielen zu
konnen; eine Aufzihlung verschiedener Musik-
instrumente findet sich ferner in dem Eridu
Hymnus OECT 1, Tf. 2, Z. 28 f.);
C. J. Gadd, Iraq XIII 27, Kol. 1 12-13: ur {¢
uru-za-é-ke-en-ge-ra ki Su-tag-
za-na-ru, ‘“Ur, die vornehmste Stadt
in Sumer, der Ort, an dem das zanaru-
Instrument gespielt wird” (gegen Gadds Uber-
setzung ‘“‘the high place created” fir ki Su-
tag-za-na-ru; fir eine andere Deutung
dieses Passus s. SGL 11 74, Anm. 42).
za-na-ru findetsichfernerin J9za-na -
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ru = %¥-tar 54 matate, “Istar aller Linder (CT
XXIV, Tf. 41, Z. 75); in CT XXV, Tf. 30,
K.2109 Rs. 1 15, “=2nard[dinNin], ist leider
die akkadische Wiedergabe nicht erhalten. Die
Wiedergabe von dza-na-ru durch %3tar 3a
madtdate zeigt, dass die Bedeutung dieses Epithets
der Gottin Inanna-IStar den babylonischen Aus-
legern der Gotterliste An = Anwum unbekannt
war.

Es unterliegt keinem Zweifel, dass ‘za-na -
ru mit gis-in[Nin], “das (Musik)instrument
der Inanna,” in Hh., VIIB 81 zu verbinden ist.
In hetitischen Texten ist ein gis-YINNIN
belegt; dieses Musikinstrument der Géttin
Inanna entspricht dem proto-hattischen zinar,
das mit za-na-ru = zannary identisch ist
(s. MSL VI 123, Z. 81 mit Anm. dazu). Einen
Kontextbeleg fiir 9za-na-ru bietet K.9955
+ Rm. 613 (s. AfK 122 und RA XXVI 24) ii
16: MWzal-na-ru telitatu [...], “die ge-
schickte zan aru(-spielende) Gottin, [. ..}’
(mit Bezug auf Itar).

K. Tallgvist (StOr VII 483) iibersetzte 9z a -
na-ru (= IStar) mit “die Oberste’’; J. van
Dijk (SGL 1174, Anm. 42) schldgt fiir za-na-

ni-sé-sé und s

Neben der Gleichung §4-sé-sé-ga =
summuru (Igidub short version, Z. 82; Lu Ex-
cerpt II 79; s. CAD XVI 92, s.v. samdru lex.
sect.)istauch ni-sé-sé-ge und sd-sé-
sé-ge bezeugt: CT XLII, Nr. 42 a ii 8 (mit
Dupl.; Zwiegesprich zwischen Vogel und Fisch),
us-bi-a kus-e muSen-ra nf im-
sé-sé-ge (akk. Ubersetzung t-sa-mar; wie
mir M. Civil mitgeteilt hat, bietet eine Variante
s4 statt nif), “an diesem Tag macht der
Fisch Anschlige gegen der Vogel.” (Dieser Pas-
sus ist in CAD XVI 92 zitiert.) In CAD XVI
nachzutragen ist Sumer XIII 77, Pl 5, Z. 5-6:
dup-bad (mitGlosse du-ba-ad) duw(?)
kad[x) njf-sé-sé-ge sd4d im-dé
dinanna za-kam = pi-it pu-ri-di<im li-si-

kur-ku,

ru eine Bedeutung “klug” oder “Klugheit” vor
(den oben zitierten Passus aus Tempellied Nr.
14:183, za-na-ru-ba Su-tag-ga, gibt
J. van Dijk in SGL II 73 mit “mit ... ge-
schmiickt”” wieder; er liest za-n a-ru). Tall-
qvists Ubersetzung von 9za-na-ru als
“oberst” stiitzt sich wahrscheinlich auf SL II
586,31, za-na-ru-pi = elit uzni (= Nabni-
tu L177).Zu za-na-ru-pt (und za-na-
PI) = elit uzni siche CAD IV 99 und AHw. S.
202, s.v. elttu in elit uzni, “outer part of the ear,”
“gusseres Ohr.” (Der Text Montserrat 502:
16 f.,in CAD IV 99 zitiert, ist auch fza'-na -
PI-mu = elif uzniza zu lesen; von M. Civil auf
Photo kollationiert.) za-na-ru-pr1r = el
uznt ist sicherlich mit dem hier besprochenen
za-na-ru-Instrument zu verbinden (der
Wechsel von za-na-ru-piund za-na-px
ist allerdings schwierig zu erkliren): die Glei-
chung za-na-ru-p1 = elit uznt deutet dar-
auf hin, dass die Ohrmuschel einer charakteri-
stischen Form des 2z a-na-ru-Instruments
dhnlich war. Eine Ansetzung za-na-ru =
elitu, “Oberes,” ist daher m. E. ausgeschlos-
sen.

-s€-8¢& = summury

im bi-ir-ki-im su()-mu-rum o ka-3a-du-um ku-
ma edtar.

Folgende Belege aus sumerischen Texten sind
uns bekannt: Inanna und Epih, Z. 5 (= Kramer,
SLTN, Nr. 13:5 = PBS X 4, Nr. 9:5 = UET
VI, Nr. 12:5 = STVC, Nr. 42:5 und unpubl.
Texte), nin-gal Ynanna Sen-3en-na
sd-sé-sé-ke (Var. -ga(?) fir -ke in
UET VI, Nr. 12:5) gal-zu, “grosse Herrin
Inanna, die es im Kampf versteht, ihren Plan
durchzusetzen,” und Tempellied Nr. 20:257-58,
ur-sag nam-en-na s4g-sé-sé-ke
nam-lugal-la U-ma gub-gub-buy,
“der Krieger (Ningirsu), der als ‘Herr’ seinen
Plan durchsetzt, der als Konig seinen Triumph
erreicht.”

ku-kur, “Flut,”und kur-ku (kurku = KA.AN.NLSI),

“Wunsch,” “Ruhm,” “Triumph,” “(sich) rithmen(?)

1. kur-ku als ein Wort fiir “Flut” ist in
Proto-1zi 368-74 (von M. Civil rekonstruiert)
bezeugt: 1*owigy, Peensrumgy gy -z

(r.z1) -hu-lubh-ha, a-mi, BN, kur-ku
(Var. k uyo - k ugo).
AHw.S.17,s.v. agi I, “Tiara,” “Krone,” und
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CAD 1157, s.v. agid B, “Flut,” zitieren Antagal
F60 [Se]-ku = a-gu-i, ferner Nabnitu X 131 {.
a-mi-a, §e-KU = a-gu-t MIN (= pa-a-5i).
Da aber agd pdst Sumer. gis-aga-tun
entspricht (s. CT XII, Tf. 40, Kol. ii 45 =
Nabnitu X 130; CAD 1 158, s.v. agd C, und
AHw. s.v.agi 1 3), ist a-mi-a, §e-KUu =
agt pdsi ein Fehler fir agd, “Flut” (vgl. CAD 1
157, s.v. agi B lex. sect.). Wir lesen deshalb
a-mi-a, kur(!)-ku = agd, “Flut,” und er-
ginzen Antagal F 60 [kurl-ku. Zu kur-
ku = agi s. auch CT XIX, Ti. 30, Z. 33-34:
tkkur]-ku a-gu-i, [x]-kur-ku = [II te]-
bu~i (auf Photo kollationiert).

Literarische Belege fiir kur-ku, “Flut,”
sind PBS XII, Nr. 40:4 (mit unpublizierten
Duplikattexten): ab-sdr zi-ga kur-
ku fl-la a-rd-bi 14 nu-zu, ‘“zor-
niges Meer, das sich erhebt, Flut, die sich hoch
hebt, deren Weg niemand kennt” (Ekur).

Die Schreibung kur-ku findet sich ausser in
PBS XII, Nr. 40:4, auch in unpublizierten Tex-
ten BNT 751, 3NT 919, 3NT 457, Ni.9879) ; der
ebenfalls unpublizierte Text 3NT 725 schreibt
aber kur-kur statt kur-ku.

Enki und die Weltordnung, Z. 303: i-zi-hu-
luh()-ba kur-ku-ab-bal..]x[...],
“die erschreckende Flut, die Flut des Meeres
.. .7 (als Epitheta der Gottin Nanse);

TCL XVI, Nr. 48:71 = Nr. 91 Rs. 9 = UET
VI, Nr. 86:15 = PBS XIII, Nr. 21:7: lugal
mé-§¢& ku-kur-du;-da-me-en, ‘“der
Konig, der in die Schlacht (wie) eine tobende
Flut (eilt), bin ich (= Lipitistar).”

Hierher gehort auch CT X1I, T1. 33 a Kol. ii
6 b7, kur-ku = naka-pu 3é a-mi-e, wo
a-mi-¢ eine ungewohnliche Schreibung fur agé
(ag®), “Flut,” ist. Zu duy (-d u;) = nekdpu in
Verbindung mit “Flut” s. JCS 1 10, Z. 42,
a-mi-a-gul-gul-dam mit Var. (a) a-
mi-dus;-dus-e; CT XVI, Tf. 12, Kol. i
24 {.;0ECT VI, Tf. 10, Z. 9 f.; CT XVII, Tf. 21,
Kol.i11021.; BA X 1,8.109, Rs. 1{.; SBH, Nr.
28 Rs. 15.

Schliesslich sei auf UM 29-13-609 (unpubl.)
Z.25 hingewiesen: mg-gurgs-mah a-ku-
kur-ra us-a, wo ku-kur mit dem hier
besprochenen Wort kur-ku, “Flut,” iden-
tisch ist.

2a. kur-ku = nzmatu, “Wunsch,” “Ver-

langen,” ‘“Begehren,” “Ruhm,” ‘“Triumph’’; s.
A. Poebel, AS Nr. 14, S. 88f., zum Ausdruck
$4d-kur-ku-da = nizmat ltbbi; s. auch RA
XVII 133, K4165 Rs. 7, ka-§a-kur-ku =
nizmaty; CT XIX, Tf. 12, K.11394:7-8 (Nab-
nitu): kur-ku=x[...], xa-kur-ku =x
[. ..]. (8. Nachtrag.)

kur-ku im Sinne von nizmatu steht ferner
in Enki und die Weltordnung, Z. 60 = Z. 86:
den-ki lugal-abzu-ke, nf-gal-na
kur-ku sd zi-dé-es na-e. Fir diese
Zeile verweisen S. N. Kramer und I. Bernhardt,
WZJ 1X 253, Anm. 120, auf Poebels Ausfithrun-
gen in AS Nr. 14, S 88, zu §a-kur-ku-
d a = nizmat Lbbi; der Ansicht Kramers nach
scheint aber k ur -k u = nzzmaty nicht in den
Kontext zu passen. A. Falkenstein, ZA LVI
56 f.,liest nf{-gal na-xuvrR.KU silim zi-
dé-e$ na-e (“Enki, der Herr des Abzu,
suchte grossen Schrecken zu gewinnen, preist
sich selbst gebiihrlich’”) und deutet (im An-
schlussan SRT, Nr. 61119 = Nr.7:30) silim-
e als Einleitung zur anschliessenden direkten
Rede. Wir deuten aber s4-e im Sinne von
kasddu: kur-ku sd-e entspricht nizmata
kasadu, einem Ausdruck, der fast parallel zu
U-ma sd-s4 (sd-duy) = irnitta kasadu
ist (s. CAD VII 178 f., s.v. irnittu; ZA LIV 66
mit Anm. 32 und 33). Eine Bedeutung “‘seinen
Wunsch erreichen” (oder “sich preisen”) in Enki
und die Weltordnung, Z. 60 = Z. 86, passt m.
E. sehr gut in den Zusammenhang.

2b. Fir kur-ku, xa.anxnNrst =kurku
sind uns folgende Belege bekannt:
Enki und die Weltordnung, Z. 403: an-e
hé-em-ma-gub Ka.AN.NISI.A hé-em-
ma-ab-bé ‘sie (= Nininsina) trat zu An,
sprach (ihren) Wunsch aus”’;
Tempellied Nr. 26:319-20 (CBS 19767 Rs. vi
25f. =8STVC, Nr. 481 7f. = CBS 13608:11 {.
= UET VI, Nr. 112 Rs. 5f. = UET VI, Nr.
113 Kol. x + 2:11£.): xa.aN.N1.81(.A) ad mi-
ni-in-pa und-zi-zu nu-gig-ge
KA.AN.NLSI(.A) ma-ra-ni-in -rI “sie
(= Inanna) hat dort (ihren) Wunsch ausge-
sprochen, deinem guten ‘Heiligtum’ hat die
Hierodule fiir dich (ihren) Wunsch . ...”

Statt KA.AN.NLSLA in Z. 319 hat UET VI,
Nr. 112 Rs. 5, am Rande die Glosse ku-ur-
k u; statt KA.AN.N1.SI.A in Z. 320 schreibt UET



oi.uchicago.edu

BEITRAGE ZUM SUMERISCHEN WORTERBUCH 67

VI, Nr. 112 Rs. 7, kur-ku. Dadurch ist eine
Lesung kur-ku (kurku) = KA.AN.NLSI
(.A) gesichert.
Tempellied Nr. 30:391 (CBS 7073 Rs. ii = CBS
19767 Rs. vii 29 = STV, Nr. 481i 18 = UET
VI, Nr. 113 Rs. Kol. x + 3:18): KA.AN.NL.SI(.A)-
imin-e ad[mi-ni-in-pa], “(Nininsina)
hat dort die ‘sieben’ Wiinsche ausgesprochen.”
Tempellied Nr. 16:202 (CBS 7073 Vs.iv = CBS
19767 iv 27): KA.AN.NILSI-imin-e igi-g4dl
(von Inannas Tempel in Uruk gesagt). Auffal-
lend ist die Verbindung mit igi-gal, “se-
hen” (zu den ‘‘sieben Wiinschen” s. ferner
unter 2e).
Tempellied Nr. 16:206: mU§ KA.AN.NI.SI
za-gin(-na) usumgal-nigin-gar-
ra (Epitheta der Gottin Inanna). KA.AN.NI.SI
als Epithet der Inanna hat eine Parallele in
KA.AN.NLSI  (wahrscheinlich mit  Lesung
kurku) = ¢staran, “der Gott IStaran” (s.
unter 2 e).
In unvollstindigem Zusammenhang steht KA.
AN.NI.sI.A in HAV, Tf. 20, Nr. 16 Vs. 8: den-
111 nin-1fl1-bi KaanNIsLA hé-mu-
ni-[...].

2c. Zusammen mit dem Verbum si-il steht
KA.AN.NLsSI in Belleten X VII, Tf. LXIII, Ni.9801
iii 19 (Kopie auch in UMB XVII 2, S. 24):
KAAN.NLSI-gim fb-ba si-il-la-za
us-gim fb-ra-ra (Subj. Inanna);
Inanna und Epih, Z. 143 (TuM NF III, Nr. 3
Vs. 6 = PBS XII, Nr. 47 Rs. ii 5): xa-gal
KA.AN.NLSI-gim mu-un-si-il-e (Var.
gl-an-na-si-a-glim]; zurLesung gu -
an-né-si s. sofort unten und unter 2 e);
Lugale I 11 (alte Version, Kramer, SLTN, Nr. 7
i 11 mit Dupl.): mug-e-e§ eme &-dé&
KA.KA.AN.NISI-§& (Var. -8e) si-il-l4&.
Die spite Version bietet aber kur-kur
s[i-i1-14] = musattir sadé, “der die Berglin-
der aufreisst,” statt KA.KA.AN.NL.SI-§ & si-il-
14.
Hierher gehért auch Gudea Zylinder A 11 6:
i;-dé hal-la-e kur-ku, i-si-il-e.

Dieser Passus aus den Gudea Zylindern zeigt,
dass neben einer Lesung gu-an-né-si
(beachte die Var. glu-an-na-si-a in
Inanna und Epih, Z. 143) auch kurku
(= KA.AN.NLSI) moglich ist. Zu KA.KA.AN.NLSI
in Lugale I 11 (alte Version) vgl. CT XIX, Ti.

12, K.11394:8: Ka-kur-ku =x[...] (oben
zitiert).

Die eben angefiihrten Belegstellen fiir xa.aN.
Nt (kur-ku,) si-il sind schwierig zu
iibersetzen.? Es unterliegt wohl aber keinem
Zweifel, dass xa.aN.NI.s1und kur-ku; das-
selbe Wort ist wie das unter 2a und 2b. Es soll
jedoch betont werden, dass die akkadische Wie-
dergabe nizmatu den sumerischen Ausdruck
kurku nicht deckt.

2d. Ausser in Gudea Zylinder A i 6 kur-
kus i-si-il-e findet sich kur-ku, in
Gudea Zylinder A xx 17-18: ama-lagagaki
ki-dgd-tam-duy-ge sigs-bi kur-
kus-a mu-ni-tu, “die Mutter von Lagas,
die heilige Gatumdug, formte . .. den Ziegel.”
kur-kus-a etwa “(ihrem) Wunsch nach.”
Gudea Zylinder B ix 19, é ®a-kur-kur-
ku, sd-da, ist unklar. Wértlich meint xa-
kur-kur-kus sd4 . .. Wort(e) erreichen”;
kur-kus sa = nizmata kasadu.

kur-kugy erscheint ferner in L. Legrain,
Le temps des rois d’Ur, Nr. 49:5, gus-niga
é-¢ ni-sum-ma kur-ku, und in AO
5513 ii (see Landsberger, Kult. Kalender, S. 39)
siskur-kur-ku, Was mit einem Opfer,
das als kur-kuys bezeichnet wird, gemeint
ist, bleibt vorldufig unklar.

2¢. KA.AN.NLSI ist ferner belegt in ama-

3Das Verbum si-il ist nicht eindeutig. In Verbindung
mit KA.AN.NLSI (gl-an-né-si), kur-ku; méchteich
si-i1l als ein Verbum des Sagens od. dgl. deuten; siehe
Nabnitu E 142f. ka-ba, murdb-si-il = e-pi§ pid
(CAD VII 168, s.v. ipSu A lex. sect.; AHw. 8. 385, 8.v.ipSu1);
ferner ka-tar-si-il = dalila dalalu; Nungal, Z. 23
(SEM, Nr.5118 = HAV, Tf. 12, Nr. 10 Vs. 7, und unpubli-
zierte Texte): &¥u-de-e8-bi musS-sag-KAL eme-
&8-d¢ e-ne-pPAR gi-il-si-il-dé (Var.: eme-e;-
dé; eme-min ey-deé; si-il-dam), “sein (des Ekur)
Riegel ist eine .. .-Schlange, die ziingelt, die . ..”’; derselbe
Ausgdruck in SRT,Nr.6134, mu&-ki-d3-a-gim e-ne-
PAR 1-gi-il-e. e-ne-PAR si-il (-8i-1il), bezieht sich
wahrscheinlich auf das Zischen der Schlange. Wenn es zutrifft,
bedeutet mu§-eme-gi-il-14 (= sarsaru, Hh XIV 30 =
MSL VIII 2, 8. 8) nicht “‘snake with forked tongue’” (so CAD
XVI 115, 8.v. sarsaru C) sondern si-il-14 bezieht sich auf
das Zischen der Schlange. Der unter 2c¢ zitierte Passus aus Lu-
galeI 11, kur-kur sli-il-14] = mulattir 3adé, “‘der die
Bergliinder aufreisst,” ist kein Beweis dafiir, dass si-il-14
in der alten Version etwa “spalten’’ (= $alatu) bedeuten sollte;
die junge Version hat KA. KA.AN.NLs1-8& si-il-14 miss-
verstanden. Insofern ist die junge Version von Bedeutung, als
sie einen indirekten Beweis gibt, dass ka.anNLst kurku
gelesen werden soll; kurku hatmandannals kur-kur
verstanden.
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KA.AN.NLSI (a m a -KA.NIL8I); s. SBH, Nr. 48:
52 = 51:8, den-4-nun ama-KA(.AN).NIL.
si-k e,, mit akk. Ubersetzung um-mi i3-ta-[ra-
an] in SBH, Nr. 50:21; PBS I 1, Nr. 5 Rs. 33,
ama-KA.ANNLSI-mén; VAS II, Nr. 11 Rs.
ili 1, den-4-nun ama-KA.AN.NLSI. Die
Lesung ama-kurku istdurch CT XLII, Tf.
19, Z. 7, den-4-nun ama-9ga(!).NLSI-
mén = CT XLII, Tf. 38, Z. 6, en-na-nu
ama-kur-ku-meén, und PBS X2, Nr. 13
Vs.2, en-a-nu-un ku-ur-ku-imin,
gesichert (zu kurku-imin s. oben unter
2b: Tempellied Nr. 16:202 und Nr. 30:391).
Siehe ferner KAV, Nr. 69:11: <am a - KA.AN.
NLs1; in CT XXIV, Tf. 47, Kol. i 22, wird der-
selbe Gottername 9a m a - k "« KA.AN.SI geschrie-
ben (vgl. F. R. Kraus in JCS III 76, Anm. 32).
In CT XXIV,Tf.21, K.4349D:10 (s.dazu Kraus
inJCSIII761.), hat [Y}en-4-nun =ama-
[ka.aN.NLsI] die akk. Ubersetzung [x] 3-ta-ra-
ni¥ Sa-su-u, dessen Sinn aber dunkel bleibt.
Hierher gehoért auch VAS II, Nr. 4 1 33-34:
e-gi ka-8a-<¢an)-kurt®-ku-kes ka-
§a-an-kur®-ku-{raj-ke,

Ich teile nicht E. Bergmanns Ansicht (ZA LVI
16f.), dassin ku-ur-ku, kur-ku und
kurtr-ku eine syllabische Auflosung fir

kur, ‘“Berg(land),” vorliegt, denn wie wire
dann die Schreibung a4 m a-KA.AN.NL.SI zu
deuten?

Hierher gehort auch Proto-Diri 553-56:

[di-mu] = KA.DUG = temum (vgl. SL II 15,
289; ZA LIV 58, Anm. 15)

[oveenn. ] = pUGLGA = qibitum

| TR ] = KA.AN.NI1.SI = ¢§-ta-ra-an (Erg.
wahrscheinlich [k ur - k u])

| P ] = [RA.DI] = ¥-ta-ra-an

[kur-ku] = 181B.dN15ABA = [i5tppum ¥a 9ni-
saba] (Erg. nach Diri IV 69:
kur-ku = 181B.INISABA = 1-
Sip-pu ¥d ‘nisaba).t

Das Nebeneinander von {émum, ¢ibitum und
18tardn in Proto-Diri 553 ff. zeigt m. E., dass wir

4Vgl. Lu IV 21 [ga.alN.NLsT als Titel einer Priesterin (s.
CAD VII 274 b 4, i3tardn). Wie die beiden kultischen Titel
kur-ku = 18B. 9N15ABA = i§ppu §d nisaba, “der Reini-
gungspriester der Géttin Nisaba,” und KA.AN.NLsI (eine
Priesterin) zu erkliren sind, bleibt unklar.

es auch hier mit kur-ku = KA.AN.NLSI im
Sinne von nizmatu zu tun haben. Die Deutung
von t§-fa-ra-an bereitet aber grosse Schwierigkei-
ten. CAD VII 274 b 4 deutet ¢5taran als (wort-
lich) “the two goddesses”; es sei ‘‘perhaps the
name of a goddess”’; vgl. auch AHw. S. 399. “In
the Proto-Diri ref., the second entry (xa.p1) is
a variant or popular etymology of the name
Sataran, god of Dér. Possibly the first entry, as
well as the other refs. where i3tardn is equated
with KA. an.ni.si, refersto another deity”’
(CAD VII 274 b 4). Es ist mir aber unverstind-
lich, wie hinter i¥-fa-ra-an zwei Gottheiten
stecken konnten. Zu KA.AN.NI.SI als eine Be-
zeichnung fir den Gott Istaran® vgl. Tempellied
Nr. 16:206 (oben unter 2b zitiert), wo Inanna
KA.AN.NLSI genannt ist. KA.AN.NLSI als etwa ein
Epithet eines Gottes findet sich ferner in CT
XLII, Tf. 3, Kol. v2, dér-ra-gal EKa.aAN.
Nisi (gu-an-né-si) = VAS II, Nr. 11
Rs.iii7, dr-ra-gal kdG-a-nu-si-ra=
PBS X 2, Nr. 13:7, er-ra-ga-al gu-
si-sa =SBH, Nr. 48:58, [4r]-ra-gal
gi-4-nu-sd (vgl. PBS X 2, Nr. 13:6:
d-mu-un-i-ri-ga-al gu-si-sa)® In
diesem Zusammenhang hat Bergmann in ZA
LVI 23, auf TCL XV, Nr. 10:411, ¢k lu-an-
né-si (mit Glosse gu-a-nu-[x?]), die
Frau des Lugalgirra (TCL XV, Nr. 10:410)
hingewiesen; sie erscheint auch in CT XXV, Tf.
6, Z. 17: %k u(!)-an-né-si. Beachte die
Schreibung mit ku-, die auch hier eine Le-
sung gl-an-né-si (= KA.AN.NLSI) neben
kurku (kur-ku) bestitigt. Vgl. auch CT
XXV, Tf. 4,Z.25:kas%-a-nu-si (= Ereski-
gal). Trotz der Schreibung dgd-an-né-si-
i[l] (= Ninurta; CT XXV, Ti. 13, Z. 35) und
dgi-an-né-si-{l1(=4%uras) mit Glosse
guannisiilaks oohgren diese beiden Gotterna-
men hierher. Bergmann in Z4 LVI 17, Anm. 23,
deutet allerdings g als eine andere Schrei-
bung fiir gus (S. 17 zitiert er auch BE XXX,

5§ Es muss aber hervorgehoben werden, dass wir ama-
KA.AN.NLSI- k ey = ummi i8-ta-{ra-an] kaum als ‘“die Mutter
des Istaran’’ iibersetzen kénnen. (Beachte, dass in CT XLII,
Tf. 19, Z. 7, xA.N1.8I mit dem Determinativ diogir gteht.)

¢ Beachte die Schreibung kd- in VAS II, Nr. 11 Ras. iii
7. gi-4-nu-84 und gu-si-sa (=gui-si-s4;s.
Bergmann in ZA LVI 22) sind m. E. fehlerhafte Volksetymo-
logien oder nicht zutreffende Deutungen von gi-an-né-si,
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Nr.1121,[ JxxKa-an-né-si-x-mu, das
sicher, entgegen seine Deutung, zu dem hier be-
sprochenen KA.AN.NLsI gehort). Zu gd-an-
né-si-il(=xga-an-né si-il) vgl oben
unter 2¢, KA.AN.NLSI si-il.

2f. kur-ku als Verbum ist in SRT, Nr. 21
i 10 (mit Dupl) belegt: [“nin]j-urta
dumu-9n-lil-l4-ke; in-ti bi-ib-
kur-ku (= Lugale XIII 15); die junge Ver-
sion hat 48 am-mi-ni-f[b-sar-rej,
“er [verflucht] ihn” (s. Nachtrag).

2g. OB Lu Part 20 IT 7-11 (Text Jena; un-
publ.):
l4-nam-ku;-du = er-resr[u-it], “einer, der

verflucht”
ld-nam-kus-du = ta-mu-[u]
ld-kur-ku = mu-fa-x-[x]
ld-gA-mud-gdl = mu-ta-x-[x]
1i-48-bal-bal = er-resrfu-y].

Leider ist in Z. 9 die akkadische Wiedergabe von
ld-kur-ku nicht mit Sicherheit zu lesen.
Das Zeichen nach mu-ta- konnte (nach Photo)
-a[l]- sein und die Erginzung dann vielleicht
mu-ta-a[l-lum], “stolz,”’” “edel”; muttallu ent-
spricht aber sonst Sumer. giriz-zal (s.Z4
LV 1ff). Da ld-kur-ku hier zusammen
mit errérdt (Z. 7 und 11) vorkommt, wire eine
Bedeutung ‘“‘derjenige, der verflucht” moglich
(vgl. vielleicht oben unter 2f); ich mdchte aber
lieber ld-kur-ku mit ld-ga-mud-
g4l (Z.10), “derjenige, der das Wort (KA =
inim) entstehen lisst” verbinden (s. SGL 1I
114); allerdings ist diese Ubersetzung etwas
blass. ld-kur-ku bedeutet etwa ‘“der-
jenige, der seinen Wunsch erreicht.”

2h. kur-ku mit akkadischer Ubersetzung
qulu ist in CT XVI, Tf. 42, Z. 6-7, bezeugt:
[..)J-ra kur-ku gar-ra-me-e[§] =
x[. . J-e-ti qu-la i-nam-du-i ¥i-nu. Zu gula nadd
s. Surpu VII17: ki-8a-dib-ba-dingir-
re-e-ne-ke; e-ne-ne-ne sag-sum-
mu silig-silig-gla-a-me8§] = a-Sor ki-
mil-ti DINGIR $t-nu i-hi-i¥-Su-ma qu-la i-nalm-
du-uj.

Nachtrag. ku-kur = kur-ku, siehe
oben unter kur-ku 1.“Flut” mit Hinweis
auf TCL XVI, Nr. 91 Rs. 9, mit Dupl. ku-

kur (=kur-ku) und UM 29-13-609:25.
ku-kur ist ferner in Kramer, SLTN, Nr. 85 Rs.
27-28, belegt: ur-sag ku-kur-dugud(?)
gaba-ri-bi-%$¢ nu-& en 9nin-EZEN
ku-kur-dugud(? gaba-ri-bi-5é
nu - & “starker Krieger, schwere Flut, der
niemand zu begegnen wagt, Herr, NingzEN,
schwere Flut, der niemand zu begegnen wagt.”

ku-kur istauchin PBS V, Nr. 25 Rs. vi
6, belegt. Vorhergehende Zeile hat ni-me-
gar (= qulu, qultu, ri5atu; s. A. Falkenstein,
SGL I 75f.). ku-kur ist deshalb wahr-
scheinlich im Sinne von qulu zu verstehen (s.
CT XVI, Tf. 42, Z. 6/7, kur-ku = quly,
“Schweigen”): ku-kur = kur-ku = xa.
AN.AN.NLSI.

CT XIX, Ti. 12, K.11394:1-8 (Fragm. 4,
Nabnitu b 1-8; Z. 7-8 oben unter 2a zitiert) ist
im Ms. im Oriental Institute folgendermassen
erginzt worden: sur = [fam-ru], hus =
[sam-ru}, da-da-sfg =3¢-...], bar =
s[i-me-ru), gaR.Gir = x[. . ], Se-zi-bi-bi-
tum = ¥im~ru], kur-ku =x[..., EKa-
kur-ku =x[.... Da dieser Abschnitt die-
jenigen sumerischen Wérter behandelt, die als
akkadische Aquivalente Worter, die die Konso-
nanten $m-r enthalten, scheint nur eine Ergéin-
zung kur-ku = ¥itammurul, “yerehren,”
“rithmen,” in Frage zu kommen. Eine Parallele
zu Enki und die Weltordnung, Z. 60 = Z. 86,
bietet UET VI, Nr. 17 Rs. 2 (mit unpubl.
Dupl): [...] ni-hu§-na ku-kur sé
zi-dé-es na-e (Var. kur-ku). S fer-
ner Lahar und Asnan Z. 128-29 (UET VI, Nr.
35 Vs. 2-3 = SRT, Nr. 41 Rs. 5-6, mit unpubl.
Duplikattexten; M. Civils Ms.): mus-g ir
ld-la-ga (Var. ld-lul-la-ke) ni-
eden-na-ke, zi-zu an-eden-na
kur-ku mu-ni-ib-bé (Var. ku-kur
mu-ni-ib-&; ku-kur-ku), “die...
Schlange (und) der Réuber, die in der Steppe
leben, werden auf der Hochsteppe nach deinem
Leben trachten.”

kur-ku als Verbum ist ferner belegt in
UET VI, Nr. 13 Rs. 1-2 = Nr. 14 Vs. 1-2 =
PBS X 4, Nr. 9 Rs. 24-25 (Inanna und Epih
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50-51 = 109-10): kur-re in-ti-mu
hé-kur-ku (Var. -ku-kur) ebihki
ka-tar-mu hé-si-il-e, ‘“das Bergland
moge meinen ‘Weg’ . . ., Epibh moge mich hul-
digen,” wo fir kur-ku (ku-kur) eine
Bedeutung “rithmen” in Frage kommen konnte.

kur-ku in dug-kur-ku-dua (s
UET I1I, Ind. S. 74), dug-ku-kur-du
(OECT 1, Tf. 4, Z. 2, mit Dupl.), gehort wohl
kaum weder zu kur-ku (ku-kur),
“Flut,” noch zu kurku (kukur), “Be-
gehren,” “Wunsch.”
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ABOUT THE SUMERIAN VERB

THORKILD JACOBSEN
Harvard University

A Hair perhaps divides the False and True—
Yes; and a single Alif were the clue—

Could you but find it.

The Sumerian verb may be said! to consist
generally of an invariant, the root, which carries
the lexical meaning, and variables, affixes, which
carry grammatical meanings and serve to modi-
fy the lexical meaning of the root according to
a limited number of grammatical categories.

The variables, the affixes, consist in their turn
of pronominal, nominal, and relater (i.e., case-
mark or “postpositional’’) components of vari-
ous kinds joined together in partitive parataxis
as for example -nda-, “with him,” analyz-
able as -n.d (a).a-, “inside (.a) of forearm (.d a.)
of him (-n.).”

They relate as wholes to the root in predicate
(nexal) relations specified by their relaters (case-
marks) much as the members of a sentence relate
to the verb governing them.

1The field of Sumerian grammar is not one in which one
can move with much confidence. The Sumerologist who ex-
amines his presuppositions knows only too well how many
unknowns enter into his slightest decisions, how unproven,
perhaps unprovable, are even his most fundamental assump-
tions about the writing and about the spoken forms it can and
cannot symbolize; and he knows how subtly these endless as-
sumptions differ from one scholar to the next. The suggestions
about the Sumerian verb which we present, here can thus be
no more than subjective guesswork. We have tried, however,
to make educated guesses and to guess systematically. We
have also sought to collect pregnant examples showing distinc-
tive contrasts or variations in the hope that these examples
may continue to be useful even if our guess from them should
prove to be wrong. The compass of the article precludes any
attempt at detailed correlation with other views; we assume
that the reader will be familiar with the large and valuable
literature on Sumerian grammar so that he will be able to
judge for himself where we follow and where we depart from
earlier results. OQur debt to Thureau-Dangin and Poebel is
manifest on almost every page, as is our debt to Benno Lands-
berger, to whom this volume is dedicated. We should have
wished to offer to this master of the profound and unerring
insight the sure decisive solution, a contribution less fraught
with uncertainties, but we thought we could honor him best
by honoring a promise made, as it were, under his aegis, the
promise in MSL IV 2 to attempt a study of the structure of
the Sumerian verb.

71

They stand as wholes to one another in con-
junctive parataxis and thus constitute a series
of modifiers of the root joined, as it were, by
“and.”

They follow one another in the form according
to a fixed order of rank? much as the members of

2In Sumerian, as in other languages, elements that go to
make up a form may be seen to follow one another in the form
according to a fixed order of rank. Such an order, embracing
as it does the constitutive elements of all occurring forms,
clearly lays to hand a valuable framework for morphological
analysis and classification, one not imposed upon the language
from outside but inherent in its own structure.

Observing the extant forms we may distinguish as rank
prefix 1 (Pr. 1) all elements found to occur immediately before
the root only, as rank Pr. 2 all elements found to occur imme-
diately before the root or before an element of rank Pr. 1 only,
as rank Pr. 3 all elements found to occur immediately before
the root or before elements of rank Pr. 1 or Pr. 2 only, and
so forth. Correspondingly we may distinguish as rank suffix 1
(Su. 1) all elements found to occur immediately after the root
only, as rank Su. 2 all elements found to occur immediately
after the root or after an element of rank Su. 1 only, and so
forth (cf. Gleason, An Introduction to Descriptive Linguistics
[New York, 1955] pp. 112 ff.).

It follows from the principles on which the rank classes have
been distinguished that two elements belonging to the same
rank can never occur together in a form; they are potential
substitutes, ‘“replacives’”’ of one another, and so mutually
exclusive.

It also follows that as the elements in a rank class are po-
tential replacives of one another so will the meanings which
they carry likewise be capable of replacing one another; and
since a term can meaningfully replace another in a context
only if it is relevant—not if it is irrelevant—the meanings of
the elements in a rank class can be assumed to have a common
relevance. This forms them into a class with the term of their
common relevance constituting the class meaning.

The degree of certainty with which an underlying rank
order can be recovered will clearly depend in large measure on
how representative is the corpus of forms available for com-
parison. If the corpus is incomplete it may lack forms that
would distinguish adjoining rank classes, and these classes may
accordingly appear coalesced in the reconstruction. This is not
a serious drawback, especially since the presence of two differ-
ent class meanings in the thus coalesced rank will often furnish
a clue that two separate ranks are involved. More serious is the
fact that the distinction of two ranks may often rest on a few
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a sentence follow one another in syntactical order
only theirs is a morphological, fixed, order, a
frozen syntax as it were.

They may be grouped into prefixes, such as
precede the root in narrative forms of the verb,
and suffixes, such as follow it. The prefixes can

be further subdivided into (1) profixes, that is,
affixes that must begin the form in which they
occur, (2) prefixes in the narrower sense, that is,
affixes that may begin the form but do not have
to do so, and (3) infixes, that is, affixes that can-
not begin the form.

PROFIXES (Pr. 28)

The profixes must always begin the form in
which they occur. Functionally they may be said
to parallel modal sentence adverbs. They appear
to convey will in the speaker to realize the event
presented, but the kind of realization the speaker
has in view can be either external realization in
the outside world (injunctive use) or internal
realization in the mind of the addressee (asser-
tive use). The realization, further, may be ex-

pected to follow from the speaker’s injunction or
assertion simply, or it may be enjoined or assert-
ed as outcome of other will. Besides this dimen-
sion of will to realization the profixes show
another dimension, that of reality of the event.
The reality can be affirmed, presumed, or negat-
ed. Diagrammatically the profixes may therefore
be arranged according to the dimensions of will
to realization and degree of reality as follows:

INJUNCTIVE ASSERTIVE
Of Outside Of Outside
Simple Will Wwill Simple

Imperative Jussive Contrapuntive Indicative
AFFIRMATIVE de/s §ifau

Cohortative Optative Presumptive volitive Presumptive negative
PrRESUMPTIVE ga/i,q he/s, o nef, 1i/,

Frustrative Vetitive Nolitive Negative
NEGATIVE nus na bara nu

It may be noted that the dividing line between
injunctive and assertive is not a sharp one; he-
and na- may both be used also assertively to
express mere potentiality, and bara- can be
used also injunctively with prohibitive force.

The presumptive, which stands midway be-
tween affirmative and negative, seems to indicate
a degree of uncertainty in the speaker. In the
injunctives this uncertainty seems due to clearly
felt dependence on other will: in the cohortative
on the will of the addressee, in the optative on
outside will or simply on fate. In the assertives
the uncertainty is rather about the data asserted
as not open to direct experience by the speaker:
state of mind in the subject (n a-) or negation

forms or even a single form which may be open to doubt. In
such cases we have on the whole tended to give credence to
the evidence if it did not conflict with other known data, pre-
ferring to err on the side of overdifferentiation rather than on
that of oversimplification.

Our reconstruction of the rank classes of the Sumerian verb
is presented as a whole in the table on p. 102.

of matters outside the speaker’s here and now,
in the b areas (1i/,).
In detail the profixes are the following.

AFFIRMATIVE

+/-, the punctive root, mark of imperative,
“do,” as for example é-zu kala-ga-ab,
“strengthen (kalag-a-b) your house”
(Code of Lipiteshtar xiii 27). When the root
moves to profix position from its normal place
behind the infixes it gives the form imperative
character as a demand for realization of the
event it denotes. In profix position the root is
incompatible with the prefix i/e- and with
the stem-suffixes -ed- and -e-. The form
which it introduces is a virtual second person
but has overt mark of subject only in the plural
(-(e n)zen). Only punctive roots can occur in
profix position.

-d e/s, 4, Jussive, “be it that,”’ as for ex-
ample ukd g4 mar-ma-an-zé-en
fr-ra da-mar-re-en : m-5 [-hi-3d-
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nim-ma tak-rib-t 1i5-Sa-kin, ‘“‘People, hurry
hither! Be it that I set up (da-a-mar-en)
a lament” (SBH, p. 31, lines 18f.); dus;-mu-
us-8i-du, “O be it that you might march
against me” (Kramer, From the Tablets of Sumer
[Indian Hills, Colorado, 1956] Fig. 76, line 5).
The element de- seems to enjoin—in semi-
incantatory manner—the event itself to come
into being, which explains the Akkadian prefer-
ence for rendering it by a third neuter optative
passive (for other examples see GSG § 666). It
varies in use with ga-, “let me,”” and he-,
“may”’ (cf. GSG §§ 651 and 666), and is predom-
inantly found in Emesal context.

-81/a,u, contrapuntive, ‘‘correspondingly,”
‘“he on his part,” as for example [umun
ib-bal-na an mu-un-da-ur-ur
dfskur sdr-ra-na ki S§i-in-ga-
tuktuk, ‘the heavens tremble before the
lord in his wrath, the earth on its part also
shakes (8i-n.ga-tuktuk) at Ishkur in
his raging” (IV R 28, No. 2:8 and 11). The pro-
fix 8i- indicates that the speaker presents the
occurrence denoted by the verb as a parallel,
corresponding, counterpart occurrence to some-
thing else.?

#, indicative. Absence of other profix, zero-
profix, indicates indicative, statement of posi-
tive fact.

PrESUMPTIVE

ga/i., cohortative, “let me/us,” as for
example ga-mu-ra-ab-dim : lu-pu-a-
ku-um, “let me make for thee (ga-mu-ra-
b-dim)” (MSLIV 71, line 90). The element
gives the form the character of a plea for assent
to an activity; it is incompatible with the prefix
i/e- and with the stem-suffixes -ed- and
-e-, The element also is incompatible with dura-
tive root. The form introduced by ga- is a
virtual first person but has overt mark of subject
only in the plural (-(en)d en). Its negative
counterpart is na- of the vetitive.

he/s s, optative, ‘“may,” as for example
hé-fb-dim-me: l-pu-ul, “may he make

3 The profix has been discussed in detail by Falkenstein in
Z A XLVIII (1944) 69-118 on the basis of an extensive collec-
tion of examples. We base our suggestion about the meaning
of the profix on the remarkable frequency with which two
entities are found in counterpart relation with each other in
these examples.

the-b-dim-e)” (MSL IV 70, line 88). The
profix he- indicates a favorable attitude in
the speaker toward realization of the occurrence
denoted by the verb. The realization which the
speaker has in mind may be external realization,
and his commitment may range from will to, or
wish for, the occurrence (optative: “may he”) to
permission for it (permissive: “he may’’) or mere
allowance for it as a possibility (potentialis: “he
may’”’), which approaches use as an assertive.
The realization of the occurrence which the
speaker has in mind may, however, also be inner
realization in the addressee, the acceptance of it
as real by him. In the latter usage as a strong
assertive he- is incompatible with the stem-
suffixes -ed- and -e-; as example of it in
this use may serve nig-erim nig-4-zi
ka-ge hé-mi-gi, ‘“(words of) enmity
and violence I verily barred (he-mi-gi) at
the mouths (that wished to speak them)’’ (Code
of Lipiteshtar xix 12-13). The negative coun-
terpart of he- is bara-.

ne/,, presumptive volitive, ‘‘(he) of his
own,” “(he) decided to,” as for example
gedStug-ga-ni na-an-glub], “she
took it into her head to set (na-a-n-gub)
her heart upon (lit. ‘her ear toward’)” (Inanna’s
Descent, line 1). The profix nes/na- ap-
pears to indicate that the speaker projects him-
self by empathy into the subject and presents
the act from inside as urged by will or wish or
whim. 4

+ The existence of a profix n a- of positive statement was
conclusively demonstrated by Falkenstein in ZA XLVII
(1942) 181-223. As for the specific force of this profix it may
be noted that the grammatical texts which may be assumed
to refer to it render it by 37 and Sudati (4-A IV,, MSL IV 194,
line 163, na-a: NA: Su-u; ea IV 105, MSLIV 194, né-e:
Na: $u-i; AO 17602, MSL 1V 13047, lines 9-21, in series
u, a, i, e, ul, al, il, 8a, 8i, na, ba, ab, ta ren-
dered by 3u-ti ri-qu Ki-ta [mistake?] and in lines 22-34 by
Su-a-[tf] AN-'TA MURU[?!]-TAY). From these data it seems pos-
gible to conclude that na- varied in pronunciation toward
n e—possibly in differentiation from vetitive na—and that
it has 3rd-person reference to subject (%) or object (Judts).
This seems confirmed in some measure by its etymology since
it would appear to consist of & 3rd-person pronominal element
-n-, “he,” “‘she,”” “it’"(?), and a relater -a, “in,”” “for.”” Since
n a- ranks with the profixes, i.e., with modal elements ex-
pressing the attitude of the speaker (Ist p.) to the occurrence
he presents, it would seem that its 3rd-person reference must
be seen as contrasting with the inherent 1st-person reference
of the other members of the profix category and one may as-
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1i/,, presumptive negative, ‘“not.” The pro-
fix li/a- takes the place of the negation n u-
with verbal forms that show the area prefixes
bi- and b a-, which indicate occurrences in
area other than the speaker’s here and now. It
may be assumed to denote the degree of uncer-
tainty connected with statements of matters
out of view of speaker and hearer.

sume transfer—by empathy of speaker with subject or object
—ifrom Ist- to 3rd-person attitude to the action.

As actually used (see Falkenstein’s careful presentation of
materials in Z4 XLVII 181-223) n a-, “within him,”” seems
to present an act not objectively, in itself, “he did,”” but sub-
jectively, in its psychological matrix of impulse, inner urge,
decision to act, in the subject, ‘“‘he saw fit to do.” The following
examples may serve to illustrate.

Impulse: en-e nig-dus;-e pa na-an-ga-am-
mi-in-¢& “the lord saw fit not only (n-ga) to let the
proper things appear’” (ibid. E.8; on construction of n-ga
see n. 6 below); E-an-na-tdim-me gal na-ga-
mu-zu, ‘“Eannatum also saw fit to make it (i.e., the oath
sworn by Umma) greatly known” (ibid. E.4). Following this
statement we are told how Eannatum sends animals as messen-
gers to the deity by whom Umma swore. Clearest is Stele of
the Vultures xix 16-20:[.. . 4N i]n-gfir-zu-ka-ka 8§u
e-ma-né-ba suhurky sag-%& gin-gin-ba E-an-
na-tim-me A a-tar-re, “[Two suhur-fishes in
the boundary canal of Ni]ngirsu he set free (saying:) ‘Suhur-
fish, go ahead! Eannatum is publicizing it.” (At whosoever’s
command ete.).”

Inner urge: ama-ni ul-la m{ na-mu-un-e,
‘‘his (Nanna’s) mother, delighted, felt urged to praise him as
follows (durative)”’ (ibid. B.2); kus mudur Su-na
na(l-mu-un-g4l me ..., kud e-sir gir-na
na-mu-un-si me..., kus izi ab-83-ga na-
mu~-un-zalag me ..., “she (the goddess of fishes,
Nanshe) sees fit (by inner urge of her piscine nature) to put a

fish as scepter in her hand . . . , sees fit to put fishes as sandals
on her feet . . ., sees fit to light fishes as fires (to light the way)
in the midst of the sea . ..”” (¢bid. B.10). The reference in the

last line appears to be to phosphorescence.

Various: min-na-ne-ne ki dEn-1{l-14-ta
hil-la nam-{ta]l-& *in joy the two of them felt ready
to come out from Enlil (having obtained their wish)’’ (ibid.
A.31). At times the volitive element almost fades out as it
does, e.g., in English “will” used as a helping verb. In such
cases ‘“saw fit to’’ shades into simple “happened to,”’ as e.g.
en-na We-du-um-li-bur % Nin-¢Utu-mu
na-an-ga-ti-la-ni igi-ni-%¢& 1-gub-buy, “as
long as Wedum-libur, and also Nin-Utu-mu, will live (i.e.,
has it in him to live, is up to living) she will serve him’’ (sbid.
F.2).

Of interest is also MSL IV 163, lines 12-15, where nam -
g a- istranslated as MmN (i.e., tu-8d-ma), ‘“‘apparently,’” mi-in-
di, “surely,” ap-pu-na, “moreover,”’ and pi-gd-at, ‘‘no matter
whether . . ..” We do not know of any occurrence of nam -
ga~ in these meanings in any connected text, but it would
seem that they represent a usage in which the presumptive
force of n a- for empathic projection into the subject’s feel-
ings is used hesitantly.

n u §, frustrative, “were it but that,” used to
express unrealizable wish, as for example nu-
us-ma-da-gdl-la, “(my pukku) which I
wish were here with me (nus-ma-da-gal-a)
(but which could not so be).”

na, vetitive, “may not,” as for example
ma-da-na suhus§-bi na-an-ge-né,
“may he/she (a deity) not fix firmly (na-n-
gen-e) into his land its supports (lit. ‘its
legs’)” (Code of Lipiteshtar xx 46). The profix
n a- indicates unfavorable attitude in the
speaker toward the realization of the occurrence
denoted by the verb and gives to the form the
character of a plea for concurrence in a wish for
non-realization or in allowing for the possibility
of non-realization. In the latter use it serves as
a negative polentialis. As example may serve
i-lu na-dm-er-ra, ‘“the wailing that he
may not come (na-m-er-a)’ (CT XV, PL
26, line 1). The profix na- is the negative
counterpart of the cohortative ga-; cf.
ga-am-ma-sig-ge-en-dé-en, “let
us smite” (ga-a-mma-sig-e-enden),
and the corresponding nam-ba-sig-ge-
en-dé-en, “let us not smite” (na-a-
mba-sig-e-enden), in Gilgamesh and
Agga, lines 8 and 14 (AJA LIII [1949] 7).

bara, nolitive, “must not.”” The profix
bara- indicates unfavorable attitude in the
speaker toward realization of the occurrence de-
noted by the verb. If the speaker has external
realization in view bara- indicates will to
non-realization, prohibition, and serves as a pro-
hibitive. If the speaker has in view internal reali-
zation in the mind of the addressee bara-
indicates will to the addressee not entertaining
the notion and serves as assertion of non-fact; as
such it is the negative counterpart of assertive
he/s . and is, as the latter, incompatible
with the stem-suffixes -e d- and -e-. As
examples may serve ki-sur-ra d9Nin-
gir-zu-ka-kes; ba-ra-mu-bal-e, “(for
vast eons) he (i.e.,, the Ummean) must not
cross hither (bara-mu-bal-e (d)) over the
boundary of Ningirsu” (Stele of the Vultures,
obv. xx 17-19); ud-ul-li-a-ta lugal-
lugal-e-ne-er ba-ra-an-dim-ma
AW tu-lugal-g4 gal-bi hu-mu-na-
d 4, “what since days of yore a king among the
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kings verily had not fashioned (bara-n-
dim -a) I verily built in grand fashion for my
master Utu.”

n u, negative, ‘“not,” as for example d umu
nu-un-s8i-in-tu-ud, “she bore not unto

him (nu-n$i-n-tud) a son” (Code of
Lipiteshtar xvii 11). The profix n u- serves to
state negative fact and is the negative counter-
part of zero-profix, indicative, which serves to
state positive fact.

PREFIXES

The prefixes can begin a form but do not have
to do so. They would seem to denote various
aspects of time and place under which the lexical
meaning of the root is to be viewed, so that
functionally they may be said to parallel adverbs
of time and place. In form the prefixes seem to
be composites of pronominal (explicit or merely
understood), nominal, and relater elements
joined in partitive parataxis. As pronominal—or
perhaps better pronominal-adverbial—elements
oceur zero, n, 1, m, and b; as nominal element
occurs g; as relater or case-mark elements occur
u, a, i/e, and zero. The reference of the pro-
nominal-adverbial elements appears to be—in
order of their occurrence in the form—to the
subject (#), to preceding verbal action (n) or
phrase of time (m), to following verbal action
(#), and to various areas (m, b) and points (n, I).

The prefixes group into six successive ranks,
three looking most nearly to time and three to
place.

AspEcTs OF TIME

The aspects of time relate to the degree of
persistence of the action in time or to its loca-
tion in time relative to other actions referred to
by the speaker.

ASPECT OF PERSISTENCE (Pr. 27)

The persistence prefixes form a single rank
and serve to indicate the degree of persistence of
the occurrence denoted by the verb, its effect, in
the subject. In form they may be analyzed as
composed of an understood pronominal element
referring to the subject and a relater or case
element.?

5In GSG §§542-44, Poebel, abandoning his earlier view, sug-
gested that the prefix a- is merely a phonetic variant
(Umlaut) of i/e-. Since no phonetic reasons for such a
change are apparent in the materials, however, and since the
0Old Babylonian grammatical texts list separate a- and i-
paradigms with separate meanings (cf. e.g. MSL 1V 82, lines
97-99 and 100-102), the autonomy of the prefix a- ishardly
open to doubt. The prefix u- is attested in imperative forms
such as gen-nu, ‘“come’ (VASII, No. 31ii 20; ASKT,
No. 17 obv. 22-23), ga-nu : al-kam (KAR, No. 111 obv. 3),

u, mark of limited persistence. The prefix is
so far attested in a few imperative forms only,

gur-u: nashiramma (SBH, No. 82:27-28), gar-1, “set
up (alament)”’ (unpubl. CBS 8318 1. 5 ff. and dupl. Genouillac,
Kich 1II, Pl. 49, D.53), g41-1u, “open up”’ (Kramer,
SLTN, No. 35 ii 11; Inanna’s Descent, line 75, cf. line 76),
Igal-nu-um-zjé-en : al-kaa-nim (MSL IV 91, line 96,
ete.), and in un-g4sv-u-bi-tab : li-ts-gip ap-pu-na (Elev.
of Inanna; RA X1 (1914] 14445, line 11 and elsewhere).

The ranking of these prefixes after the modal prefixes and
before the prefix n-ga- isindicated by formssuchas hé-
an-du (UET III, No. 51; hé-a ... also to be restored
in MSL IV 88, 1e and 1f, on the basis of an unpublished dupli-
cate from Ur as Landsberger kindly informs me), hé-ab-
s4 (ITTIII, No. 5213), hé-an-8i-dib (7T IV, No.
6900), hé-am (passim) nu-al-til (passim) nu-
an-na-4g-e¢ (BEIII, No.10:8), nu-8i-in-ga-ma-
ni-ib-tdim (ie, nu$-i-nga-ma-ni-b-tum)
(AS No. 12, p. 28, line 101) and by the occurrence of these ele-
ments in imperative forms, which shows that they must belong
to a rank different from that of the imperative (profix) and
following it. For rank before n-ga-, see for u- the form
un-gésu-u-bi-tab, for ife- the form nu-Si-in-
ga-ma-ni-fb-tdm quoted above, for a- an-ga-
kala (g), ‘“isas mighty” (Barton, MBI, No.3124;cf.n. 6
below).

As for the grammatical meanings carried by the prefixes
u-, a-, and i/e-, we must obviously look for clues to
cases in which Akkadian translation varies consonantly with
them. Such a case is the Sumerian preterit form which Akkadi-
an regularly translates with a permansive if it is formed with
a- prefix, with a preterit if it is formed with i/e- prefix. Cf.
e.g. MSL IV 82, lines 97-99, ab-gar: Sa-ki-in, a-gar:
(8akndku), e-gar: (Sakndta), but lines 100-102 have
i-gar: ¥ku-un, i-gar: (akun), 1-gar: (taSkun);
ibid. p. 108, lines 105-7, 84 an-dun: ka-5-id, séd-a-
du: ka(-adda-ku), 84 e-du: (kadddta); ibid. p. 111, line
20, an-gub : na-zu-uz, but p. 112, line 26, has i-gub:
iz-zi-1z ete. From this difference of translation we may conclude
that the prefix a- has a force similar to that of permansive,
i.e., that it indicates that the action persists in, and lastingly
conditions, the subject. A particularly clear Akkadian example
is altk harrana in Gilgamesh Epic Yale vi 24, which denotes not
only that Enkidu has traveled the road but that he remains
conditioned by that experience, knows the road, ‘‘is traveled.”
In contrast, the i/e- prefix forms, rendered as simple pret-
erits, imply no such lasting conditioning; this prefix merely
indicates that the subject underwent the occurrence denoted
by the verb, coming out of it much as he was when he went in.

If the a- prefix with preterit thus indicates persistence
in the subject, conditioning of him by a past occurrence, it may
be assumed that the a- prefix with present/future form indi-
cates similar conditioning of the subject by a coming occur-
rence: inclination toward it, obligation toward it, being des-
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for example g41-1u, “open up without delay
(gal-u)” (Kramer, SLTN, No. 351i 11; Inan-
na’s Descent, line 75, cf. line 76). The suggestion
that it denotes limited persistence, that is, domi-
nance of the occurrence and its effects over the
subject for a limited span of time only, fits both
the contexts in which the extant forms occur and
the meaning pattern of the rank as a whole.

a, mark of persistence. The prefix a- pre-
sents the occurrence denoted by the verb as per-
sisting in the subject, who is dominated and
lastingly conditioned by it. Accordingly forms
with a- denoting past action are regularly
translated into Akkadian as permansives, not
preterits, as for example in an-gub : na-zu-
uz (MSL IV 111, line 20), ab-gub : na-zu-uz
(ibid. p. 112, line 25, but 1-gub : 42-zi-iz in line
26); similarly, clauses with a- forms are pref-
erentially rendered in Akkadian by participles—
implying persistent tendency—and not by pret-
erit subjunctive, for example #itkak ur; §4-
ga an-da-ab-l4-am :u-su mu-Sak-kir
lib-bt u ha-3e-e, ‘‘the arrow, nailer of lung and
heart (i.e., the arrow, which—since that action

tined to it. That this is actually the case may be seen from
examples such as an-ta-bal-e-da, “who shall be
minded to cross over it (i.e., the boundary canal)’’ (Entemena
ConeAvil6), ab-ha-lam-me-a: 3a...u-sa-za-ku-ni,
“who shall be minded to destroy it’”” (Rimus b 12; Hirsch in
AfO XX [1963] 68, rev. xiv 24 and xiii 20), m45-da bi-
f{b-sar-re burus-a ab-zi-zi: sa-bi-ta i-ka-ad-3a-ad
e-ri-ba i-di-ik-ki, “he is (obliged) to chase off the gazelles,
(obliged) to scare the crows up (off the field)” (MSL I, Tf. 4
i31-34), ?Mar-tu ta-am an-due-dur-un, “why
am I (destined) to marry Martu’’ (SEM, No. 58 iv 30), ki-
gub-ba-bi am-zukum-e-dé&: manzassu akabbas,
“I (a captive goddess) was (destined) to tread his premises
(i.e., to be taken to the enemy’s place to work there as a slave)”’
(K.41ii 10’; PSBA XVII {1895] Pls. I-1I).

The implication of conditioning of the subject by a coming
occurrence, of being destined, makes it easy to understand that
the a- prefix is the preferred prefix with imperatives since
they impose just such compulsion on the subject: e.g. gen-
na (ie, gen-a), “Gol le., “you are (obliged, destined)
to go!”’ It also, in so far as conditioning of the subject by the
occurrence implies inclination, bent toward realizing it, ex-
plains why Akkadian in the translating of clauses with verbs
in the a- form shows a marked preference for rendering
with participles. For the Akkadian participle typically pre-
sents an agent as prone or inclined to an activity (active par-
ticiple) or as conditioned by an act (passive participle). Ex-
amples are gis-kak ur-8a-ga an-da-ab-l4-
4 m : u-gu mu-Sak-kir lib-bi u ha-Se-¢, ‘‘the arrow, nailer of liver
to lung (i.e., the arrow, which is so conditioned that it
nails . . .)” (Elev. of Inanna; R4 XII [1915] 74-75, lines 1-2),
za-e ab-ti-la-[bi-me-en]:atta-ma mu-bal-lit-{si-na},

persists in it and dominates it—nails lung to
heart)” (RA XII 74-75, lines 1-2). In forms
with a- denoting future action the character-
istic aspect of inner conditioning and domination
of the subject by a future act serves to express
obligation or general inner urge to realization of
the action, for example an-14-e: i-3ag-qal,
“he has to pay (the value difference in an ex-
change)”’ (MSL 1, Tf.4iv47), an-ta-bal-
e-da, “whoisminded to cross over’” (Enteme-
na Cone A vi 16). In imperative forms, finally,
a- is the preferred choice of prefix. The prefer-
ence is a natural one since the prefix presents the
action as conditioning and compelling for the
subject, for example zi-ga:i-bi, ‘‘rise
(zig-a)!” (MSLIV76,col.i1), more precisely
“you are/have to rise!”’

Note that the a- prefix is never explicitly
rendered before second person singular ergative
infix -e- but is left understood.

i/e, mark of transitory, non-conditioning
aspect. The prefix i/e- presents the occurrence
denoted by the verb as touching on the subject
without inwardly conditioning him in any last-

za-e ab-gilim-bi-[me-en]:atta-ma mu-Sal-lim-[§i-
nal, “you are their reviver, you are their preserver” (IV R 29,
No.lrevib-8), en-e u,-da al-ti-la:adi ucum
bal-fu, “‘as long as he is living” (IV R 20, No. 2 rev. 7{.),
dingir nam-kd-zu-an-dim-me-a :ba-ni ne-me-
gi-im, “(personal) god, creator of know-how (less colloquial
term: ‘effective knowledge’)”” (LIH, No. 99:16-17).

As for the structure of the prefixes u-, a-, i/e- it may
plausibly be suggested that we are dealing with an understood
pronominal element followed by case-mark (relater) -u of
tangentive, a of illative, and e of allative. The referent of
the understood pronominal element, since the prefixes indicate
a degree of conditioning of the subject, may be assumed to be
the subject. On this analysis we may then interpret the prefix
a- as denoting “into,” i.e., “inwardly affecting, the subject,”’
and i/e- as ‘“‘externally touching on, but not affecting or
lastingly conditioning, the subject.” For the case-mark (relat-
er) -u we assume a middle value between -e, “externally
adherent,” and -a, “included,” namely “internally adherent,’’
“position on inside of border,” and call the relation one of
“tangentive.” See, further, notes 7 and 13 below and cf. Louis
Hjelmslev, La catégorie des cas (“Acta Jutlandica” VII 1
[1935]) pp. 127-36 (Systéme sublogique), esp. pp. 128 ff. As
member of a prefix rank denoting the degree of conditioning
of the subject by the action we assume—as indicated above in
the text—that understood pronominal element plus -u de-
notes restricted, temporary, conditioning (approximately:
“ingtantly, without delay’’). It is hardly necessary to stress
that the value thus assumed for -u is hypothetical. In its
favor is its relevancy in terms of the Sumerian case system and
the considerable degree of unity it gives to the use of u
throughout the verb.
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ing manner. Forms with i/e- prefix denoting
past action are therefore regularly translated by
Akkadian preterits. Imperatives, since they im-
ply some degree of inner conditioning of the
subject, are not formed with i/e-. As ex-
ample may serve tukum-b ild-u gud
in-hug, “if a man hired (i-n-hug) an
ox”’ (Code of Lipiteshtar xx 49-51).

ASPECT OF CONJUNCTIVITY (Pr. 26)

The prefixes of conjunctivity serve to link the
action denoted by the verb to an action men-
tioned earlier.®

n - g a, mark of general conjunctivity, “also,”
forexample nig-gd-e-i-zu-a-mu za-e
in-ga-e-zu, ‘“whatI know you also know
(i-n.ga-e-zu)”’ (CT XVII, PL 26, line 62).

m -ga, mark of specified contemporaneity,
“at this (just specified) time,” for example
ud-5-ud-10-am ba-zal-la-ba
lugal-mui-si-i§ Ki-en-gi-ra-ke;
s4() nam-ga-mu-ni-ib-duy, ‘“when
five to ten days had passed, at this time
(-m.g a) did the tears of Shumer happen (or
‘see fit’) to (n a-) reach my king” (PBS X 2,
No. 6 rev. i 16-20).

ASPECT OF PREVIOUSNEsS (Pr. 25)

The prefix of previousness marks the occur-
rence denoted by the verb as previous and pre-
conditioned to a subsequently stated occurrence.

¢ Since Sumerian does not seem to have had initial conso-
pantal clusters, it may be assumed that the sonors n and m
of n-ga and m-ga were syllabic in nature and could
begin a form. The existence of a syllabic n in Sumerian is
suggested by variation between ni/l and in in the
writing of the initial syllable of the city name Isin, presumably
pronounced n sin, and writings such as -ni-in- i,
...n-ne-i..., and e-en for ne discussed below in
n. 12 (end). Syllabic m may be suspected to underlie the
writing im, contrasting with i-im- in the paradigm of
alakum in MSL 1IV.

As for the use of n-ga-, it may be noted that the pro-
pominal element n- can refer, it would seem, to following
as well as to preceding verb. The pattern -n.ga- V1.,
-nga-+2...+s denotes ‘“not only +i1 and V3
but +/:.”" As example may serve lugal-mu za- ging
a-ba an-ga-kalag a-ba an-ga-a-da-sé
a-ba za-ging &3a-ta gel-tig-rI-ga 3u-
dagal mu-ni-in-duy, “O my king, not only who is
(as) mighty as you, and who rivals you, but who is from
(mother’s) womb (as) liberally endowed with intelligence as
you?” (Barton, MBI, No. 3 (and TRS 13) i 22-27 and passim).
Other examples of this construction are found at the beginning
of the Myth of the Creation of the Pickax (cf. n. 4 above) and
in the Kesh Hymn (OECT I, PL 42, lines 18-20 and passim).

u/a,i, mark of previousness, ‘“when...
(then),” for example 14 é a-ba-sun
d-un-dd mu-sar-ra-bi ... ki-
gub-ba-binu-ub-da-ab-kdr-re-a,
“the man who, when the house has grown old
and he has rebuilt it does not change the place
of its inscriptions . ..” (UET I, Pls. K and L,
lines 26 ff.). The prefix occurs in the form a-
before the prefix ba-, in the form i- before
the prefix bi-. It is incompatible with the
stem-suffixes -e d- and -e-. A form with
this prefix is usually followed by a durative
(pres./fut.) in -e.”

AspecT oF PLACE

The aspects of place relate the action of the
verb to a point or an area.

ASPECT OF PROPINQUITY I (Pr. 24)

The prefixes constituting the rank of Aspect
of Propinquity I consist of a consonantal pro-
nominal-adverbial element of place followed by
zero mark of collative case, which denotes a rela-
tion of togetherness (see n. 13). Since it is unlike-
ly that Sumerian had initial consonantal clus-
ters we may assume that the pronominal-adver-
bial elements m and l—both sonors-—were
not true consonants but syllabic in nature and
thus could begin a form as any other syllable
(cf. n. 6).

m #, mark of propinquity to (zero mark for
collative) the area of the speech situation (m).
The prefix is neutral as to direction (accollative:
“hither”; collative in narrower sense: ‘here’’;
decollative: “hence’’) of motion.® As example

7 For rank after n-ga- see un-g4¢*-a-bi-tab:
li-i3-gip ap-pu-na (RA XI 144-45, line 11). The prefix may be
analyzed as consisting of an understood pronominal element
and case-mark (relater) -u of tangentive. The referent of the
pronominal element would seem to be the next action stated
by the speaker, and the prefix thus indicates that the first ac-
tion is a constitutive part of the second action, is “internally
adherent”’ to it, or—mutatis mulandis—‘‘subjunct’’ to it.

8 Etymologically the element m may well be related to
the m of me-a, ‘“where,”” and perhaps also to the m
of me, “we,”’ “us.”” On the close relation of the personal
pronouns to adverbs of place see nn. 12 and 19. Cf. also as a
parallel the use in Italian of the adverb ci, “here,” for lst
plural in oblique cases, ni (see Otto Jespersen, The Philosophy
of Grammar [London, 1924] p. 214). The most frequent use of
m# is as accollative to denote cursive approach toward the
speaker’s area, “hither,” e.g. mnin-zu dNin-lil-le
i-im-du: belitka min (i.e., ¢Nin-lil-le} il-la-ka, “your
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may serve an instance of the less frequent decol-
lativeuse: 9Inanna kur-§¢ i-im-duy,

mistress, this here Ninlil, is coming’* (Myth of Enlil and Ninlil;
JRAS, 1919, pp. 190-91), but use as decollative for movement
away from speaker’s area, “hence,” is not uncommon. Besides
the example quoted above notee.g. 14 E-ninnu-ta im-
ta-ab-&-&-a, “theman who shall take it (i.e., the statue)
hence out of Eninnu”’ (Gudea St. B viii 6-7).

Special mention deserves the use of m in correlation with
durative for nearness and cursive movement through time,
approximately “were going on (doing).” As examples, may
serve the story of Lahar and Ashnan, line 30, i-im-gus;-u-
NE nu-mu-un-dé-si-si-e§ “they (ie., the Anun-
naki) were going on eating and did not become satiated with
it,” and line 33, i-im-nag-nag-NE nu-mu-dé-
si-e§ ‘“they were going on drinking and did not become
satiated with it,”” where the change in the prefix from non-
contact m# to contact mu- correlates with that between
durative and punctive suffix. A closely similar example is found
ibid. lines 64-67: geStin nig-duy i-im-nag-nag-
NE ka8 nig-du, i-im-duwe-dup-ge-[NE] ZeStin
nig-dup U-mu-un-nag-esd-fa-ta] kad nig-du,
d-mu-un-duo-ge-ef-a-ta, *“They were going on
drinking the good wine, they were going on regaling them-
selves with the good beer. When they had drunk the good wine,
when they had regaled themselves with the good beer.”” Fur-
ther examples are amar-bi gidd-ba-a i-im-sa,
“its (i.e., Imdugud’s) young one went on lying in its nest”
(Lugalbanda Epic, line 93), and ld-hug-gé4-a-ni
ninda-ni-guy-e (sandhi for ninda a-ni-gur-e)
tdg Am-mus-mus: a-gi-ir-[$u} a-ka-lam d-8a-klal] & su~
ba-ta vu-lab-bal-a%], “he is to feed his hired man and go on
clothing him” (MSL I 83, lines 18-20).

The combination of cursive, accollative, m with a follow-
ing regional contact prefix mu-, ma-, or mi- serves to
render both motion and arrest. (On the translation of these
forms by Akkadian ¢-forms see MSL IV 25.) An instructive
example is CT XV, Pl. 8, rev. 39 fi. The lamenting goddess—
presumably envisaged in bovine form—intends to hide from
Enlil’s “word” so that his neatherd will not find her. In her
general statement (rev. 2-6) the form used is consistently
na-mu-pa-deé “may he not find me.” In the following
lines (7-8), however, she expresses hope that he will seek far
away from her hiding place, and this envisaged distance pro-
duces a change from na-mu-pa-dé ‘“may he not find
me,”to nam-mu-pa-dé ‘“mayhe not come over and
find me”’: 14-1 ki-bi-kin-kin e-ne nam-mu-
pa-dé e-ne {(..) é-ri-a 1i-kin-kin e-ne
nam-mu-pa-dé e-ne (..) *“The neatherd will
search the region, may he not come over and find me. (May)
he (not come over and find me ), in the desert he will seek, may
he not come over and find me, (may) he (not come over and
find me).”” Instructive are also the verbal forms in Gilgamesh’s
advice to Enkidu in Gilgamesh, Enkidu, and the Nether World
(Gadd in RA XXX [1933] 128-29, lines 57-71), in which all the
verbs denoting a movement and following contact are formed
with nam-mu-un- whereas those which imply no such
sequence show simple na-an-. The choice of -mu- to
indicate contact is probably dictated by the speaker’s (Gilga-
mesh’s) sense of emotional closeness with Enkidu (see n. 11
below). When the narrator later relates what happened in
Hades (Kramer, From the Tablets of Sumer, Fig. 70) he uses
the more objective im-ma-ni-in-

“Inanna was walking hence (i-m -d u) toward
the Nether World” (Inanna’s Descent, line 25).
The prefix m#- is incompatible with prefixes
of Aspect of Propinquity II and seems to com-
bine with no infixes other than -da-, -ta-,
and -8 i-.

1#, mark of propinquity to (zero mark for
collative) a point relatively remote from the
speaker (1). The point referred to by 1#- is
rarely specified; usually it is rather an ideal
point, an implied goal or fulfillment point of the
action as such. “Goal-aimed aspect” deseribes
perhaps the function of the prefix best. As ex-
ample may serve al-di-di-de-en nu-
kis-tu-dé-en i-di-di-dé-en 0 nu-
ku-ku-me-en:atal-lak [ul aln-na-ah 'a'-
dal-ma [ul a-sa-all-lal, “I walk and walk and do
not tire, I prowl around and cannot sleep”
(STVC, No. 3 iii 11 ff., and II R 8, No. 3:37-
40). In the first of these forms, the one with
1#, the walking is seen as purposeful, directed
to a goal; in the second, without 1#, itis aim-
less and without any goal.® The prefix 1#- is
incompatible with the Aspect of Propinquity 1I
prefix and with all infixes.

ASPECT OF REGIONAL CONTACT (Pr. 23)

The prefixes constituting the rank of regional
contact prefixes or “generally’” locating prefixes
may be analyzed as consisting of a pronomi-
nal-adverbial element denoting a region (m, b)
and a relater or case-mark (u for tangentive,
a for illative, i/e for allative). They serve
to locate the occurrence denoted by the verb as
in contact with a general region: internally ad-
herent to border of it (u), included in it (a),
and externally adherent to border of it (i/e).
They are neutral with respect to achieving,
maintaining, or ceasing from the position indi-

$Cf.also EidgiSimmar en-na 3-ki§ al-sukud-e
a ab-bal-e, “he is to water (a-b-bal-e) the palm
trees as long as he is growing them toward the height 3 ells
(a-l-sukud-e)” (PBSVIII 1, No. 21:13-15).

Ranking of 1# after the u of previousness is indicated
by formssuchas d-ul-gid (Falkenstein, Gerichisurkunden,
No. 215:8)and d-ul-dim (ibid. line 20). Ranking before
the prefixes of regional contact is perhaps indicated by al-
bi-in-ex-dé: itel-li (Langdon, BL, Pl. VIII 8-9), but
reading and analysis of the form are not very certain. The line
e-ne-ém-ma-ni gaggul-dm-ma-al-54: gmat-
su kak-kul-lu ka-tim-tu (var. -tt): ki-ma ka-tim-t¢ kat-mat-ma
(var. omits -ma) in SBH, No. 8:64 {., is most likely sandhi for
gaggul-am al-§4, “is covered up as a kakkullu-pot.”’
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cated, a neutrality that may in a measure be
expressed as neutrality as to direction (hither/
hence) ; essential to the prefix is only insistence
on the fact of regional contact, whether that con-
tact is coming, extant, or past.

The regions to which the regionally locating
prefixes refer are two: the area of the speech situ-
ation, denoted by the component m, and the
area of the event related as other than that of
the speech situation, the ‘““area in question,” de-
noted by the component b. Approximately,
m may be translated as “here,”” b as “the
place in question,” “there.” It may be noted fur-
ther that while m and b primarily denote
place they tend to carry also connotations of
time: m, ‘“here and now,” b, ‘“there and
then.” 1t may be noted also that, while the indi-
cation of place is primarily a general one of re-
gion, the line between general and specific indi-
cation, between area and entity indication,

10 In diagram form the prefixes used for specific entity indi-
cation may be listed as follows:

1st p. sg. Near 3rd neuter Far 3rd neuter
“me”’ ‘it here” ‘it there’”
Allative, “on”’ mu m-mi bi
Dative, “for” ma m-ma ba

1 Tn briefest compass mu- may be said to denote “close-
ness” to the speaker if by closeness we understand not only
closeness in space and time but also emotional closeness, em-
pathy, involvement. The purely spatial indication of m u-
is pinpointed, as it were, by the use of mu- in functional
overlap for allative 1st person “‘on/at me’’; its further implica-
tions of speaker empathy are seen most clearly from its prefer-
ential correlation with 1st and 2nd person goal and from varia-
tions in its use with 3rd person goal. In trying to illustrate its
use we may begin with instances in which mu- seems used
without stress on specific correlation with a pronominal goal.

mu-, ‘“here”

The following may be mentioned as particularly instructive
examples.

(1) The ditilla textsfrom Telloh are styled from the
place in court of the court reporter. Outside of direct quota-
tions mu- hardly occurs in them except in one special
usage: in statements that documents, witnesses, or persons
accused were brought into court, i.e., into the immediate pres-
ence of the recording scribe. As examples may serve ITT 1I,
No. 3532, dub-bi ki di-kus-ne-§é Dingir-sag-
ga-a mu-tidm, ‘“thattablet D.brought here to the place
of the judges’’ (Falkenstein, Gerichtsurkunden, No. 45:10-1 1),
and ITT III, No. 6545, mu-tu-mu-a, ‘“that he will
bring him (a deserter) in.”” Similar instances are found in ITT
111, Nos. 3547, 5246, 5286 iii, 6567, in ITT V, No. 6754, and
in Bab. ITI (1910) PL VII, No. XIX.

(2) The Code of Lipiteshtar also uses mu- extremely

tends to blur in usage. Thus a degree of overlap
in function between the general regional indica-
tion of the prefixes and the specific entity indica-
tion of the infixes is observable. It parallels the
choice in English between general indication
such as ““thereon” in “he put his mark thereon”
and specific entity indication such as “he put his
mark there on it” for relation of position on near
entity.!°

m u, mark of location of the occurrence de-
noted by the verb on the inside border (.u) of
the area of the speech situation (m.). This is
typically the place of the two participants,
speaker and addressee, so that depending upon
which of them the speaker has in mind m u-
locates approximately as Latin hic and uste. It
adds to this implications of emotional involve-
ment of the speaker, of his being personally en-
gaged.’! As example may serve mu-na-du,

sparingly in the body of the code. Exceptions are statements
of entry into the house of the man with whom the paragraph
deals; cf. col. xvi 27-29, sag-rig; é-ad-da-na-ta
mu-un-tidm-ma, ‘“the dowry she brought from her
father’s house,” and col. xvii 26, é-a nu-mu-un-da-
an-tus ‘“he will not let her dwell with her (his wife) in the
house.”” In both cases the styling is from the house as if the
paragraph was a clause in a contract written there.

(3) Building and votive inscriptions meant to be read in
situ are styled from the place of the inscription, and m u-
(*here where I am speaking to you’’) is accordingly the stand-
ard prefix for the central verbal forms recording the building
(mu-d0, mu-na-du) or presenting (a mu-na-ru)
recorded. Characteristic change in the use of prefixes, noted by
most scholars who have dealt with the subject, is found in
Lugalkinishedudu’s vase inscription A (SAKI, p. 156, line 36),
where the acts (by Enlil) which led up to the state of affairs
surrounding the dedication of the vase are told in e- forms,
whereas that state and the dedication itself are told in mu-
forms. Similarly, in the vase inscription of Lugalzaggesi the
events leading up to the present fortunate state of the country
are told in e- forms, while the description of the present
state and of the dedication of the vase is in m u- forms. In
Entemena Cone A likewise the events leading up to the canal-
building operations which the cone commemorates are stated
in e- forms, the commemoration in m u- forms. Often the
distinction between i- and m u- sets off earlier works from
those which the inscription commemorates; cf. e.g. Gudea
Brick B 6-10, 14 E-ninnu Nin-gir-su-ka in-
dd-a é Gir-su-ka-ni mu-na-d1, “(Gudea) the
man who built the Eninnu of Ningirsuk built here for him his
Girsu house,”” or the clay nail of Gungunum (SAKI, p. 206, a)
col. ii 7-9, E-hi-li-a-ni in-dd E-gi-na-ab-
tim-kd-ga-ni mu-na-dv, ‘“he built her Ehili and
built here her pure store for her.”

(4) An interesting stylistic use of forms with and without
m u- to indicate near and far occurs in a passage of an Ishme-
Dagan hymn (PBS X 2, No. 14) and its duplicates: *“May the
Tigris and Euphratesbring to you (here: hu-mu-ra-ab-
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“he built here for him (mu-na-(n-)du).”
In functional overlap m u- can occur as spe-
cific indication of allative first person singular,
for example sag-tim-ma mu-un-

t 3 m) the abundance of the carp flood, and may their canal
tails (i.e., the far-reaches of the canals feeding from them)
reach far for you (out into the desert: ha-ra-sud-e), may
their banks grow grass and herbs for you (here: hu-mu-
ra-an-mu), and may joy stretch out for you (to far off:
ha-ra-ab-14), may your orchards (here around the
town) range honey side by side with wine (ki hu-mu-
ra-ni-{b-14s)and may those good fields (far out beyond
town) grow mottled barley for you (ha-ra-ab-md),
may they heap up their grain piles for you (out there: ha-
ra-dub-dub), may cattle pens be built for you (out there
in the steppe: ha-ra-da-du) and sheepfolds broaden
out for you (out there: ha-ra-dagal-dagal).”

mu-, ‘here with me/you”
Turning from these examples to cases in which the regional

g a r: ma-gi-ir-tam 1g-bi-a-am but sag-tdim-
ma i-ni-in-gar:ma-gi-ir-tam aq-bi-fum
(MSL IV 72, lines 173-76).

m a, mark of location of the occurrence de-

reference of mu- is correlated with specific pronominal ref-
erence in the form we may conveniently begin with the data
furnished by the aldkum paradigm published by Landsberger
in MSL IV, OBGT VII. Arranging the forms in parallel ver-
tical columns according to the presence of 1st person, 2nd per-
son, 3rd person or zero directive-dative pronominal goal of the
action, we may set up the instructive paradigm given below.

Since present and preterit forms with 1st person singular
goal are not given by the paradigm, we have listed instead the
relevant imperative forms. To facilitate comparison we simi-~
larly list imperatives for present forms with 1st person plural
goal and give the present form in the notes only. We have not
included in the paradigm the corresponding forms of plural
verb with plural goal (they are 1st p. pl. goal in lines 231, 239,
235, 234; 2nd p. pl. goal in lines 233, 241, 237, 245; 3rd p. pl.
goalin lines 298, 310, 301, 313; no gosal indicated in lines 141,

VENTIVE
18t p. sg. goal 2nd p. sg. goal 3rd p. sg. goal No pron. goal
60 49
I; [gd-a- mu-§é] mu-e-8i-du Am- Bi-du dm- du
Imp./Pres. | [alkam ana seriial tllakakkum #llaka8Sum tllakam
88 77 74
mu-e-§i-gen i-im- 5i-gen i-im- gen
ilikakkum sllikassum tllikam
I. 16 58 55 52
Imp./Pres. | g4- nam-mu-§e Aam-mu-e-S8i-du Am-ma-§i-du am-ma-du
atlakam ana gerita wttallakakkum ittallakaS$Sum witallakam
86 83 80
im-mu-e-3i-gen im-ma-8i-gen im-ma-gen
ittalkakkum ittalkasum titalkam
1st pl. goal 2nd pl. goal 3rd pl. goal
I, 191 208 262
Imp./Pres. | gd-a- me-a mu-e-ne-du [Am- nle-du
alkam nias:c tllakam kuniadt tllakam Suniasi
211 213 274
i-im- me-gen mu-e-ne-gen i-im- ne-gen
tlltkam niase ilikam kuna$: ilikam Sunasi
I, 195 205 265
Imp./Pres. | g4- nam- me-a im-mu-e-ne-du dm-ma-ne-du
atlakam niasi wttallakam kunasi wttallakam Sundsi
215 217 277
Pret. im-ma- me-gen|im-mu-e-ne-gen im-ma-ne -gen
ittalkam niase wttalkam kunai ittalkam Sunadi

* The form is reconstructed on the basis of the parallel gd4-a-mu-Se-en-zé-en : al-ka-a-nim a-na ge-ri-ia in line 102,
l-'l" The imperative form is given for comparison with the 1st person singular goal form. The corresponding present form occursinline 199: A m-me-du:
s-tl-la-kam ni-a-§i.
$ The imperative form is given for comparison with the 1st person singular goal form. The corresponding present form occurs inline 203: Am-ma-me-
du : -tal-la-kam ni-a-§i.
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noted by the verb inside the area of the speech
situation. The original meaning of the prefix is
retained only in the sequence -m -m a-, which
indicates appearance into view, “out here (be-

169, 147, 175) since they follow the singular forms with plural
goal in their use of m u-.

It will be seen from this paradigm that a correlation exists
between stated pronominal goal of the action and choice of
prefix. Two sets of prefixes contrast mu-/-m-mu- on
one side, -n-/-m-m a- on the other. Occurring forms are
mu imperative/present/preterit I;; 4 m-mu imperative/
present In; im-mu preterit I,; 4m present I;; i-im
preterit I;; 4am-ma present I,; im-ma preterit I,

Of the two contrasting sets the set -m-/-m-ma- may
be considered the basic one since it is the one used when there
18 no stated pronominal goal in the form that could interfere
with the choice of prefix. The basic -m-/-m-m a- is found
also with stated 1st person plural and 3rd person singular and
plural pronominal goals, a fact which suggests that these goals
do not—or need not—affect the choiceof prefix. It is quite other-
wise with stated 1st person singular and 2nd person singular or
plural pronominal goals. These goals regularly call for the
contrasting set of prefixes mu-/-m-mu-. It will be not-
ed that both mu-/-m-mu- and -m-/-m-ma indicate
closeness to the speaker, ‘“here,”” and that both sets are
identically rendered in Akkadian by ventive. The difference
between them must thus be sought in some difference of degree
or quality of the “here’’ denoted, one such degree or quali-
ty preferred with 1st person and 2nd person singular goal, the
other not.

m u-, “here’’ of emotional closeness

In looking for a clue to this difference we must look for in-
stances in which the condition for the variation between the
two prefix sets can be even more sharply pinpointed than in
the paradigm, occurrences in contexts identical except for one
single identifiable variant factor.

Such an instance is furnished, it would seem, by the phrase
gd Am-ma-dé-e, *itsaid to it as follows (durative),”
which is part of the standard introduction of quoted speech in
the Dispute of the Plow and the Hoe. The phrase has close
counterparts in other stories where g0 ... dé is similarly
used in the formal introduction of quoted speech, but there the
prefix chosen is mu-; cf. e.g. Enmerkar and the Lord of
Aratta, line 68: En-me-er-k4r dumu ¢Utu-ra
gt mu-na-dé-e, “She (Inanna) said to Enmerkar son
of Utu as follows (durative).”” The phrase is a standard one,
and many other examples could be quoted. As will be seen, the
two phrases differ from the forms of the paradigm given above
by having a dative rather than a directional pronominal goal,
3rd person singular, and they differ from each other in that
in one case, g am-ma-dé-e, this goalis 3rd person
neuter, a thing, and in the other, g0 mu-na- dé-e, 3rd
person personal, & person. Otherwise the contexts are exactly
the same. In both cases the storyteller presents one of his
characters as close by and spoken to, and one can hardly
assume that the closeness with which a storyteller presents his
main characters would vary in degree; rather, as suggested by
the concomitant variation of neuter and personal, it must be
a variation in kind of closeness. The closeness of m u- is nqt
only spatial but also emotional, allowing empathy and identi-
fication; that of -m-ma- remains spatial and does not
encroach upon the emotions. In other words we may say that

fore me).” As examples may serve é-nig-
gury-ra-na kisib bi-kdr gis im-
ma-ta-gar, ‘“he broke (lit. ‘replaced’) the
seal on his storehouse, laid out here from it

mu- renders a subjective personally involved ‘here,” while
-m -m a- renders rather an objective merely observed ‘“here.”

The reference of mu~ to personal pronominal goal was
first noted by Falkenstein in his discussion of TCL XVI, No.
89 (OLZ XXXV1[1933] 303-4), where the approach of the evil
eye to things is consistently described as ba-te, to people
as mu-na-te, and where the verbs describing the harm
it does to things are formed with -m- (im-), to people
with mu-. A further example is Shurpu IX 119-28, where
the form bi-in-tag isused of the water touching things
(cedar, hashurru-tree), mu-un-tag of the water touch-
ing persons (An, Ki, En-ki, the man, son of his god).

Attempting to generalize from the examples discussed we
would suggest that the speaker can indicate closeness to him-
self by means of prefixes formed with m. Within these pre-
fixes he has (if we omit consideration for the moment of mi-
-m-mi-, and ma-) a choice between two sets, -m-/
-m-ma- and mu-/-m-mu-. The first set indicates ob-
jective closeness, the second subjective closeness implying a
degree of empathy and emotional involvement on his part. Per
se either of these sets can be used with any one or with no
stated pronominal goal of the action, but because of what they
connote there is a pronounced tendency toward preference of
mu-/-m-mu- with the nearest pole of the pronominal
axis, lst person singular, goal in the speaker himself, and
-m-/-m-m a- for the farther pole of the axis, 3rd person
neuter, which, as a thing, normally does not invite empathy.
In the middle range of the axis, 3rd person personal, the choice
will vary rather more, dependent upon the speaker’s attitude
toward the person involved.

A number of further examples of correlation of m u- with
stated pronominal goal may be cited. They have been chosen
for contrast with parallel forms without m u-.

(1) Comitative goal. Cf. gi-dub-ba-zu e-da-gil:
na-$i-a-ta (2nd p. sg. goal: ““is with you”’), mu-da-g4l:ne-
$i-a-ku (Ist p. sg. goal: “is with me”’), an-da-g4l: na-8
(3rd p. sg. goal: “is with him”’); nu-e-da-g4l: d-ul na-
Si-a-ti, nu-mu-da-g4l:dul na-8i-a-ku, nu-an()-da-
g 41 : v-ul na-¥% (MSL IV 70, lines 58-64). Closely similar are
the comitative infixes denoting ability in the subject: mu-
da-: elii, e-da-: leliv, an-da-:i-li-i (MSL IV 145,
lines 400-402) and mu-d a- : gd-du-ti-a (MSL IV 143, line
357), e-ta-: gi-du-uk-ku (line 361), un-da: gd-du-ud-fu
(line 364). Further examples are a-ba-a mu-da-an-
n4, ‘“‘who will lie down with me” (PBS I 1, No. 6:42), con-
trasting with za-ra hé-da-an-n4 (dbid. line 43),
“with thee may iedown’”; nam-mu-da-du, “maynot
go with me” (Lugalbanda Epic, line 272), but na-e- da-
du, “may not go with thee” (sbid. line 274); ur-re-bi
me-e ni ba-da-te e-ne nu-mu-da-te: {(nak-ri
$u-i) ana-ku ap-lah-ma Su-t ul ip-lah-an-ni, “I was afraid of
that enemy, he was not afraid of me”’ (K.411i 7; PSBA XVII,
Pls. I-1I [cf. dupl. Langdon, BL, No. 71:31]).

(2) Allative goal. sag-tim-ma mu-un-gar:
ma-gi-ir-lam tg-bi-g-am  but sag-tdm-ma i-ni-
in-gar : ma-gi-ir-tam ag-bi-fum (MSL IV 72, lines 173-76);
mu-un-ti-ti: u-re-fe-an-ni, nu-mu-un-ti-ti:dla
t-re-{Se-an-ni] but an-ni-ib-ti-ti: d-re-8-[ful, nu-
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(i-m-ma-ta-(m-) gar) lumber”’ (Gudea
Cyl.Aviil3-14);nam-erim-bi-ta im-
ma-ra-gur-ra, ‘“(because) he came back
here (i.e., to the place of judgment) from the
oath about it” (Falkenstein, Gerichtsurkunden,
No.205[ITTII1, No. 5286} line 23). The sequence
-m -m a- often carries connotations of time:
“here and now,” for example ud na-an-
ga-ma musSen-e gid-bi-§é gusudi
(KAXBULUG) un-gis amar-bi gud-bi-
ta inim ba-ni-ib-gi; i-bi-5§é
muSen-e gud-bi-§é gusudi (xax
BULUG) un-gis amar-bigud-bi-ta
inim nu-um-ma-ni-ib-gi, “anyday
when the bird had hailed its nest its young one
answered it from its nest, now when the bird had
hailed its nest its young one did not answer it
from its nest” (Lugalbanda Epic, lines 75 ff.),
where “any day” and “now” correspond with
the prefixes ba- and -m-m a- respectively.

un-ni-ib-ti-ti: d-la 4-re-8-5u in MSL IV 74, lines
232-35.

(3) Directional goal. §u te-mu-5e-eb: mu-ihra-
an-ni, ‘‘receive from me (lit.‘hold near the hand toward me’),”
but Su-te-en-8e-eb : mu-hu-ur-su, “‘receive from him’’
(MSL 1V 124, lines 2-3); 4-mu-5¢ [hlu-mu-un-ag-
ed, ‘“let them make for (i.e., go to) my side,” in Gilgamesh
and Huwawa (JCS 1 {1947} 12) line 51 but 4-ni-% ba-
an-ag-~ed ‘‘they made for his side,” in line 53.

(4) Dative goal. gur-mu-na-a(b]: [te-er-] ra-a¥-Su,
“‘return it here to him,”” but gur-ru-na-alb]: [tle-er-su,
“return it to him” (MSL IV 124, lines 6-7).

Interesting differences in treatment of the 3rd person per-
sonal goal are exemplified in RT'C, No. 19, which records an
exchange of gifts between Barnamtarra and the wife of the
ishakku of Adab and also tells of gratuities given to their re~
spective messengers. The wife of the ishakku of Adab gave
Barnamtarra’s messenger Malgasu a gratuity in Adab (mu-
na-sum), and later Barnamtarra gave a gratuity to the
Adab messenger in Girsu (e-na-sum). The use of mu-
na-sum for the giving to Malgasu, although that action
was farther in space and time from the recording scribe than
the giving to the Adab messenger, described by e-na-sum,
is clearly dictated by the greater emotional closeness of Mal-
gasu as being “from here’’ and ‘““one of us’’ to the seribe. Also
interesting is the variation in Stele of the Vultures, cbv. iv. In
telling about Inanna’s naming of Eannatum the scribe shares,
by using mu- in Eannatum’s gratification (mu-ni-
p a). Shortly afterward (col. v 24-25) that same naming is
again referred to in connection with a new naming of Eanna-
tum by Ningirsu. Here the scribe shares in the import of the
new naming (col. v 29: mu m{u}-ni-sas) and records
the now less close earlier naming without mu: e-ni-sa.-
a-ni. Laterin the same text (rev. i 10) the scribe tells in ob-
jective historical narrative that Eannatum gave the Ummean
the net of Utu and that the Ummean swore him an oath by it:
nam e-na-ta-kus. Thescribe'sattention is on the net.
Immediately afterward the oath itself is quoted and the

In functional overlap m a- occurs as spe-
cific indication of dative first person singular
“for me,” and this seems to be the only use of
m a- when it occurs initially in the form, for
example, ma-an-sum, ‘“he gave me (m a-
n-sum)”’ (RTC, No. 295). In functional over-
lap m a- occurs also in the sequence -m -m a-
and serves then as specific indication of near
dative third person neuter ‘“forit (here),” for ex-
ample gt am-ma-dé-e, “itsaidtoitas
follows (durative)”’ (Dispute of Plow and Hoe,
line 20 and passim).

b a, mark of location of the occurrence de-
noted by the verb inside relevant area, not that
of the speech situation, for example ba-gen:
it-ta-lak, “‘he went away,”” that is, into some area
not here (MSL IV 90, line 90), 1 ma-na
kli-luh-ha igi-nu-dug-a $4m-84m-
dé Ur-é-mud tdm-kar E-mus-ke,
ba-tum $a-bi-ta 1 igi-nu-dug-ku-

scribe’s attention switches to Eannatum and to sharing in his
triumph: 14 Umma¥i-ke;, E-an-na-tdim-ra
nam mu-na-ku-du zi Utu ... (rev.i. 8-11),
“The man of Umma swore here to (our) Eannatum: ‘By the
lifeof Utu....)”

Lastly a few examples of mu- with 1st person singular
subject forms may be noted. In TRS 69.7-8 Inanna, boasting
of her might, says an a-ba-a in-ddb(?) géi-e-
me-en mu-un-ddib ki a-ba-a in-... géd-e-me-
en mu-un-..., “Who was making the heavens tremble?
It was I here made them tremble; who was .. .ing Earth?
It was I here .. .ed it.” The use of m u- serves as does the
emphatic form of the independent pronoun to focus attention
on the speaker. In the Shulgi hymn TCL XV, No. 13 (dupl.
Barton, MBI, No. 3), Enlil(?) promises to decide a fate for
Shulgi and immediately proceeds to do so. The statement be-
gins lugal nam gi,-ri-fb-ta(r)-ar nam-duy
gi-mu-ri-ib-ta(r)-ar, “King, let me determine a
fate for you, let me here determine a good fate for you.” The
forms reflect transition from a general promise, indeterminate
as to time and place, to decisive following-through, determin-
ing the fate ‘“‘here.” Finally, the variation of forms in the story
of Shukallituda quoted by Kramer in ArOr XVII 1 (1949) pp.
404 and 402, n. 16, deserves attention. Inanna in stating her
determination to find Shukallituda usesthe mu- form: G-
gis-dun-ga-mu kur-kur-ra ga-mu-ni-pa
im-me, ‘‘Shesaid: ‘Let me find from out of all the lands the
man who cohabited with me.” In the following line the story-
teller records that she was not finding him nu-um-ma-
ni-in-pa-deé usingan -m-ma- form, and earlier the
father of Shukallituda in suggesting that she would not find
him (p. 402, n. 16) likewise used an -m-ma- form: nu-
um-ma-ni-in-pa-dé-en, ‘she will not find thee
therein.” The difference affecting the choice of prefix would
seem to be that though all three forms look toward an ultimate
confrontation of Inanna with Shukallituda this confrontation
is in the last two forms seen from outside by speakers not di-
rectly involved, in the first form subjectively by the speaker
as prospective participant.
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14-gin-kam mu-kuy, Ur-ki nu-
girig~kes ba-tim 1 sag-nitah-ku-
3-5a-ma-na-kam mu-kus Lugal-
da siba-udu-siki-ka-ke, ba-tdm
1 igi-nu-dug-ku-14-gin-kam mu-
ku; An-a-mu nu-giris-ke; ba-tdim,
“1 mana refined silver to buy orchard workers
(lit. ‘blind ones’) did Ur-Emush, merchant
of Emush, take away (ba-(n)-tum). Out
of it 1 orchard worker (to a value) of 14 shekel
he brought in here (mu-(n-)kur). Urkj,
the orchard man, took him away (ba-(n-)
tum). 1 male slave (to a value) of 20 shekel
he brought in here (mu-(n-)kur); Lugal-
da, the shepherd of the wool sheep, took him
away (ba-(n-)tum). 1 orchard worker
(to a value) of 14 shekel he brought in here
(mu-(n-)kur); Anamu, the orchard man,
took him away (ba-(n-) tum)” (Nikolski I,
No. 293). As will be noted, the taking of the
silver away “into relevant area,” that is, to the
appropriate markets, is expressed by b a- pre-
fix. The return with the persons bought to the
speaker’s area is expressed by mu- prefix.
The taking of the bought persons away “into
relevant area,” that is, to their respective places
of work, is again expressed by ba-. A very
similar example is ud é-gal-e ba-ab-
tdm-ma-ta igi nu-ni-dug-a ud [igi
i-fjb-dus-2a mu-tim-mu-a] §es Ur-
dBa-bag nam-erim-[am], “thathehad
not seen him (a deserter) since the government
(lit. ‘the palace’) took him away (b a- prefix) and
that when he sees him he will bring him in here
(m u- prefix) did the brother of Ur-Baba swear”
(Falkenstein, Gerichtsurkunden, No. 190:46-49
[ITT 111, No. 6545 iii 8~13]).

In functional overlap b a- occurs as specific
indication of more remote dative third person
neuter, for example Su-na ba-an-sum-
m a, ‘‘which he had given into his hand” (BE
VI 2, No. 42), ki-sur-ra 9Mes-lam-
ta-é-a A-bf-ak*-e inim ba-an-
gi-in Ur-Nammu lugal-e, “Urnam-
mu the king confirmed the boundary of Meslam-
taea for (the city) Abiak” (Kraus in ZA LI
[1955] 46 ff., A ii 20-23; cf. B rev. iv 29-32);
contrast dative third person personal a-§a
iINu-mus-da Ak,-tabri-kam <¢Nu-
mus§-da-ra inimin-na-gi-in Ur-

iNammu lugal-e, “Urnammu the king
confirmed the territory of Numushda of Aktab
for Numushda”’ (tbid. A 1 13-16).

The prefix ba- often carries connotations
of time, ‘“‘there/then” denoting a degree of dis-
tance in time (see example given under m a-).

m i, mark of location of the occurrence de-
noted by the verb outside, on the outer border
of, the area of the speech situation, “‘right over
there.” As example may serve na, kisal-
mah-a mi-rid-a-né, “unto his stele
which he erected over there (mi-(n-)ru-a)
in the main court” (Gudea Cyl. A xiii 8 {.). The
scribe apparently begins his enumeration of the
steles with the one nearest to him; the following
ones are described with prefix bi-. Another
example is 4Ama-usSumgal-an-na
kalam-ma mi-né-a-ra dingir-ud-
te Sa-mu-sag(l?)-ge kur-re ba-1{l
kur $a-mu-ug-da-hdl-la-am, “in
Amaushumgalanna coming forth right over
there (m1-n (i) -e-a) in the country, it (i.e.,
the country) on its part takes pleasure in him
(as) the god who makes daylight approach; he
rises over the mountains yonder (ba-{l)
while the mountains rejoice in him, they on their
part” (CT XXXVI, Pl 33, lines 15-16; cf. the
parallel lines 13-14). The prefix mi- is used
with the country, b a- with the far-off moun-
tains.

In functional overlap the prefix mi- serves
in the sequence -m-mi- as specific indica-
tion of near third person neuter allative and
causative. It often carries connotations of near-
ness also in time. As example may serve
i-mi-duy, “he said (in answer) to it,” in
Entemena Cone A iv 83, which reports a fairly
recent answer given by Urlumma to Entemena.
When at a much later date Urukagina reports
the same event he uses the prefix bi{- (Oval
Plaque iv 9: b{-duy). Very similarly Gudea
in relating his dream to Nanshe makes frequent
use of -m-mi- since the dream experience is
still vivid in his mind and “close’ to him, while
Nanshe in repeating his statements uses b {-
since to her the dream experiences are at a dis-
tance; note the parallel statements gi-dub -
ba ku-NE-a Su-im-mi-duy inCyl. A
iv 25 but gi-dub-ba ku-gi Su bi-
dug-a incol. v22, dub mul-an-du-
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ga im-mi-g4l in col. iv 26 but dub
mul-duy-ga bi-gdl-la-a incol v23,
li-um za-gin Su im-mi-dus incol
v3but li-um za-gin Su bi-dus-a in
col. vi4, é-a gis-hur-bi im-gd-g4
in col. v 4 and, for a change, é-a gi§-hur-
bi im-mi-gi-si-ge in col. vi 5. In
Nanshe’s last statement she is apparently re-
porting what is going on among the gods as she
speaks: “he is copying thereon the plan of the
house.” Note also her use of d-mi-kdr in
Cyl. A vi 6; she foresees action in the near fu-
ture. The scribe reporting the execution long
afterward uses bfi-:bi-kdr (Cyl. A vi 13).
The prefix is incompatible with infixes of the